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METOXIKA 

(ἡ πώς χρησιμοποιοῦν TH WLETO ἡ Ὁ Dene λαχουνψιάννης | i a, 7 j'? - 3 ᾽ | 7 yA { ῳΦΟ + μὴ (sh 1} 
- Ἂν | a

 

ο EAutne z.¢.) 

fi "" Po f i ; mn pad θέ ᾿ 
NTO μελέτημυα αὐτὸ Divo ootoueva προβλήματα eee ματιχκὴς OQUOTHTLS Ἢ 

γρχυματικότητας καὶ NTL MEERA ας (ὑπως λέγεται στη γεοτερη γλωσ- 

σολογία) mou παρουσιάζονται κατά τὴν εξέτασγη, τῆς σημασιοσοντανχτ 

g
 

ἮΝ
 

I 
Py

 
ζ Ι 

τουργίας μι μετοχῆς σε -OVTXS, ἰδίως με ἀφορμἢ TH μὴ ορθὴ χρήση τ 

τογῆς αὐτῆς oto πεζογραφικό ἔργο τοῦ Σεφέρη. Me ἄλλη aia TOOXKEL- 

ται εδώ γιχ τὸ πρόβλημα τῶν σχέσεων ‘Souns - “vOouns - ᾿χρήσης᾽, τὸ 

οποίο αφορά OAK τὰ επίπεδα TIS γλώσσας, GY μόνον τὸ σημασιοσυνταχτικό, 
/ ? f f ! ’ f id 

χλλά καὶ TO φωνολογικό καὶ TO μορφολογικό. Me τὴ θεωρία γύρω am αὐτὸ τὸ 

ποόβλημα ἀσχολήθηχε σε μιὰ παλαιότερη ἐργασία tov o καθηγητῆς κ. Σετά- 
4 +? , ! / ἮΝ. ὁ} Ss ss e 

toc’, an’ ὅπου χαι θα δανειστώ μερικούς ορισμούς, δηλαδὴ OTL νόρμα (ἡ 'κα- 

νόνας᾽), κατά THY παραδοσιακὴ τουλάχιστον γραμματυκῆ, σημαίνει διατήρηση 

ορισμένων μόνον τύπων ομιλίας χα! ἀπόρριψη ἄλλων ὡς χαλαρῶν καὶ ἄτονων, 
- ἢ , μι ᾿ ! € , 3 , , 
λανθασμένων ἢ λαύκών. Αντιθέτως, ἡ “χρήηση περιλαμβάνει ὁλες τις 1 πράγμασιν. 

σεις τῆς γλώσσας, ἀκόμη καὶ τις τυχαίες ἡ λανθασμένες ἡ does δημιουργούνται 

από δανεισμό, παρεμβολή, νέες αναλύσεις κτλ. Π ‘Pape ἐπιτρέπει πάρα πολλούς 

σχηματισμούς που δὲν εμφανίζοντα!ι αναγκαστικά στὴ νόρμα (TY. πολλά ροἡ- 

ματικά επίθετα με to εὔκολο - ἢ τὸ δύσκολο - ὡς α' σον ταῦ, REA SE Tr 

φοαστος, δυσκολομετάφραστος x.t.6. — umoget va μὴν τὰ υἱιοθετῆσει ἡ νόρμα), 

eve) ἢ χρήση pape νὰ εἰσαγάγει καὶ VEX στοιχεία ποὺ dev ὑπάρχουν στὴ Son. 

H νόρμα συμπίπτει: πόνω-κάτω μ᾽ αὐτό mov οἱ [ἄλλοι αποκαλούν bon usage 

ἡ με παρόμοιες ἀντιλήψεις για τὴ γλωσσιυκή ορθότητα ποὺ ἐπικρατοῦν χαὶ στὴ 

YOOK μᾶς. 

Ἕνα μικρό τμήμα τῆς ἐργασίας χυτῆς δημοσιξεύτηκε καὶ στὸ περιοδιχκό Tomes, 70, 

1081, 37-43. Me τῇ μορφῇ Tov ἔχει σήμερα, διαβάστηκςξ ὡς ξισήγηση στὸ Go Σιυνέδοιο τοῦ 

Τλωσσολογικού Τομέα τοῦ Φιλολογιχκού τμήματος τοῦ AITO (22-24/4/1985). 

2. BA. M. Σετάτου, «Ta γλωσσολογιυχά κουτήρια για τὸν καθορισμό τοῦ χανόνα [νό2- ῇ ' 

unc)» Ποοβλήματα τῆς ημοτικής Γλώσσας, Θεσσαλονίχη, 1976, 67-73).
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σὴ αὐτές τις ἀντιλήψεις, ὁπως τουλάχιστον κωδικοποιούνται από TOV 

T eae καὶ tov Μπουμπουλίδη, καθορίζουμε γιχ tH μετοχή os -οντᾶς 

ἧς: M1) στὴ Νεοελληνυκὴ κοινή (NK) τὴν eons νόρμα (ἡ κανόνα): Ορθῆὴ 
is = ἤ οὶ ἤ ὩΣ Mt: ὃ 4 a a f iO ὰ αι βασικά Ἢ ETLOONUATLXH χρήση τῆς | ιακοίνουμξ TH εξῆς εἰδὴ: 

οοπικὴ Mi: “Προθε τρέχοντας (η Mt τ-σοδυναμεί eda με τοοπικό 

Ω 3 

Ay
 
ὧ
ν
 

Ξπίρρημα). 
Συνοδευτικὴ ΜΊ: Mayeioeve τοαγουδώντας (η MI εχκφράζει εδώ 

τις ᾿συνοδεύουσες περιστάσεις τῆς ενέργειας τοῦ βημαπος: Μαγε!- 
οξεὺς καὶ ταυτόχοονα τοαγουδοῦσε /[xx, συνόδευς τὸ υσγείοξμχ] μὲ 

τοαγούοδια). 

Noovixy Mi: Μηγαίνοντας στὴ Θεσσαλονίκη συναντήσαμε tov 

Nexo (7 ΜΊ ισοδυναμεί us χρονυκὴ πρόταση: ενώ, όταν πηγαίναμε...) 

ΔΛιτιολογικὴ M1: in μπορώντας va joe στὴν πόλη, γύοισε στο 

wotd (ηὴ ΜΊ ! οὐοναμεί. ως αἴτιολ ῃ πού : δή δὲν μπο- χωριό (η LO SL US ALTLOADYLKY πρόταση: ἐπειδὴ δὲν μπτὸ 
οοὐσε VA ζήσει...) 

Ta ἄλλα εἰδὴ επιορηματυκῆς M1, δηλαδὴ ἡ ὑποθετυκῆ, ἢ evdotinh καὶ ἡ τελικῆ 

M1 χαρακτηοίζονται ὡς κανονικές, “AAR ὡς πεοισσότερο ἡ λιγότεοο σπάνιες. 

Kavoviny, αλλά σπάνια επίσης, θεωρεῖ o Τ ζάρτζανος τη χρήση τῆς Mi 

“ULL ὡς κατηγορηματικῆς, ἰδίως ue τὰ ᾿αισθήσεως σημαντικά, ρήματα βλέπω. 

c
y
 ? . 3 i wo "A , Ξ, 

απούω “tA. ἔνα παράδειγμα ποὺ δίνει, εἰναι τὸ λαϊκό «καοτερούν τὴν ἄνοιξη, 

το Man, to καλοκαίοι, ν᾽ ἀκούσουν ta βλαχόπουλα λα λώντας tig φλογέορες 

(= ν᾿ ἀκούσουν τὰ sabia va λαλούνγ τις — αντιθέτως, Le τὰ 
; 

Ὅ
Ν
 

pape αργχίζω, παύω x%.7.0. ὑξχεταί Ot gohan ταὶ RATA OR LAT M1 

μόνον «κατὰ μίμησιν ἀρχαίας συντάξεως» στὴν πρόταση δηλαδὴ «TA ποώτα σου 

βέλη ἄρχισαν δονώντας tH σιγὴ» (του Σικελιανοῦ) Eyouus μίμηση του 

aeyatou: «ta βέλη ἤρξαντο δονούντα». Ὁ Δίπουμπουλίδης δέχεται ἀνεπι- 

οὐλακτα τὴ χρήση τῆς M1 uxt ὡς χατηγορηματωυκτῆς καὶ προσθέτει μάλιστα 

ότι εἶναι ἡ μόνη ποὺ μπορξί ν᾿ ἀναφέρεται (κόγι μόνο GTO UTOKELUEVO τοῦ οῆμα- 
~ 

τος, ἀλλα KAHL στὸ ἀντικείμενον. 

y f 

Exidoxon τῆς καθαρεύουσας θεωρεί τόσο o Τζάρτζανος 600 και ο Mrov- 
k 

f 

LTEOUALONS τὴν eTOetiny ἡ avacooixn yonon τῆς M1, καὶ ιδίως o ζάρτζανος 
ἱ 

7 3 i ἤ ? 

ζητά ν᾿ ἀποφεύγεται ὡς ἕνα παράδειγμα πρὸς ἀποφυγὴν δίνει o τελευταίος 

τὴν πρόταση (tov Βλαχογιάννη) «use ἕνα παιδί ξεσκούφωτο μοιάζο ν- 

τας μαζί βοσκός καὶ καλογεροπαίδι (μοιάζοντας = ποὺ suotate, τὸ οποίο 

ἐμοιχζε)». 

3. Ba, Ay. Ῥζαφτζάνου, Δίεοελληνική Φύνταξις (τῆς ἱκοινής Anuorixijs), Ev Αθήνχις, 

5’ ἐχκὸδ., A’: 1946 - Β΄: 1958, § 209-10. ~ ὦ, Μίπουμπουλίδη, H ξετοχή ota Νεοελλη- 

μικά, Αθήνα, 1946, 17-22.
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Τέλος, ὡς προς τὸ ὑποχεΐμενο, xxvoving θεωρείται Ἢ em ββημιεσιροῖ Mi ἡ 
ι 

οποῖοι ἀναφέρεται (εἰναι “Guvynuuevy’) στὸ υποχείμενο τῆς πρότασης στὴν 
Γ ὃς οποία ἀνήκει ποοτάσεις πὼς τὸ γνωστό παράδειγμα από TOV eset eel 

«αὐτός βγναίνοντας από τὴν πόοτα, ετοιμάστηκα εγώ», ὁποὺ ἡ ΜΊ ἐχε! 
δικό τῆς ὑποχείμενο (είναι δηλαδή απόλυτη), ἢ ὅπως ἡ πρόταση τοῦ Σεφέρη 
(82. ἐδὼ πιὸ shes) (0 βραχνάς μὲ ξύπνησε ψάχνοντας στὸ συστάοι», ὁποῦ 
ἢ ἐπιρρηματικὴ M1 ἀναφέοεται στὸ αντικείμενο, τέτοιες προ ται σεις θξεωρούνται 
αντιγοαμματυκές, καὶ συνιστάται ἡ ἀποφυγῆ τους. H μόνη εξαίοτση ποὺ γίνεται, 
gooe% τῇ Mi ορισμένων ἁἀποόσωπων ρημάτων, TY. «σουοουπώνοντας 
vu βαοκαριστούμεν» (Νχχρυγιάννη oll 

(Varxoyouv βέβαια καὶ ἄλλο! περιορισμοί a LE τὴ γοαμματικότητα 
ἢ τὴν αἀντιγοσμματικότητα τῶν npacdiese ὧν ποὺ περιέχουν M1, τοὺς οποίους 
ὃς συζητεί καθόλου τὸ παραδοσιακό Συντακτυκό my. κανείς δὲν μποοεί ν᾿ au- 
φιβάλλει γιχ τὴν Perey aT OMT UE ἢ προτάσεων ὁπὼς «0 ἐϊτάννης είναι ὑπάλ- 

ληλος στὴν τοάπεζα, παίονοντας 6.000 μισθό» 4 ὀπὼς «Ὁ [ταλός εἰναι 
ὁ πιὸ ἐπιτήδειος a ὅλους, κάνοντας αποικιακή ζωή, Σ ὦντας με τον 

τοῦπο TOV» (Σιεφξοης))". 

Me βάση τὰ παρα ἀϑει γεμάτα ποὺ εἰδαμξε ὡς τώρα (εκτός ἀπό τὴν τελευταία 
πεοϊπτωση), θα μπορούσαμε να πούμςξ GT Ἢ προσπάθεια sae a ὦ τῆς νόρ- 
μας σ᾽ ὁ,τι ἀφορά τὴ ΜΊ στὴ NK ἐγκειται κυρίως στὸ νὰ περιορίσε! τὴν τάση 
ποὺ παρουσιᾶζει Ἢ YONON, κάτω από ποικίλες επιδοάσεις (κυρίως τῆς καθα- 
οξεύουσας), νὰ svete aoe TH ΜΊ στὴν παλιά τῆς δομή. Madore, μετά τον 
ζάρτζανο καὶ ὡς τις μέρες μὰς OL ἀντιλήψεις γιὰ τὴ νόρμα ἔγιναν ἀκόμη στε- 
νότερες. Σ᾽ ορισμένα δηλαδὴ νεότερα συντακχτικᾶ εγχειρίδια όχι μόνον ἡ κατη- 
OONUATIAN αλλά χαὶ από τις ἐπιρρηματικές ἢ τελικῇ ΜΊ χαρακτηρίζονται 

ἰως ἀντιγραμματικές (ενώ Ἢ συνοδευτωζή συγχέεται ἄκριτα με τὴν — 
κυρίως --- τροπυκὴ)δ. Exzés αὐτού, ἄλλες, ᾿μεικτές᾽ σημασιοσυντακτικές λει- 
τουργίες τῆς M1 παραβλέπονται γενικά από to παραδοσιακό Lovtaxtind cape 
σμένα παραδεί eye Ox δούμε πιὸ κάτω), EVO OL hoy ins 6 σχξδεὶς αἰτιο-αποτέ- 
KEOUL Υ λό- γος-συνέπεια, έσον-σχοπός χτλ., όπου και όταν ὑπάρχουν ἀνάμεσα 

F 4. Βντούτοις παραδείγματα ὀὁπὼς to (πάει λέγοντας» Avo (τρώγοντας 
ἕοχεται ἡ ὑρεξὴ» (π΄. 1 ΑΡ ύ ΠῚ vient en mangeant) μας δείχνουν ὀτι ο χανόνας θα πρέπει 
να, διευρυνῦς!, για νὰ συμπεριλάβει HHL τὰ προσωπικά ρήματα ποὺ τὸ ὑποχκείμενό τοὺς εἰνα! 
γενικό καὶ χόριστο: τοώγοντας euele, eo), κάποιος, κανείς 4.7.0.). BA. καὶ σημξιώσεις 
04 “ML οὔ, 

Διερικοὺς από τοὺς meglostauoug αὐτοὺς ἐξετάζω λεπτομερώς σε εἰδική μελέτη 
TOU τς τῶν 

. Ltn μιὰ πρόσφχτη προσπάθεια καθορισμού τῆς νόομας σ᾽ 4,71 φορά TH M1 BA. τ 
τόμο γα ιν τῆς Anuotixys Γλώσσας, cit., 56-7 

“Ἰεξιπονοαφιπὸν Seatiov τῆς ᾿᾿ἰκαδημία: > Abney li,’ — 11
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στὴ δευτερεύουσα μετοχικὴ πρόταση XXL τὴν κύρια ATT THY οποία εξαοτάται, 

Sev εξετάζονται κατά τρόπο ενιαίο καὶ συστηματικό. Πρέπει ὀμὼς νὰ ἐγουμςε 

υπόψη μας ὁτι ἡ νόρμα τῆς NK (σ᾽ ὁ,τι αφορά ty M1 αλλά καὶ γενικότερυ), 

OTUs χκαθορίζεται μέχρι τώρα στὰ συντακτικά εγχειρίδια, dev εἰναι ᾿αντικειις- 

νυκή, ὃς βασίζεται δηλαδὴ σε στατιστικά δεδομένα, αλλ᾽ εἶναι περισσότερο 

“αξιολογυκῆ ἡ ᾿ρουθμιστυκή 7, διαμορφώνεται δηλαδὴ uc βάση το τί θεωρεί 

γραυμματικῶς CONG ο συντάκτης μιᾶς γοαμματικῆς ἡ ενός συνταχτικοῦ δ. 

B. 

Bidina γιὰ ty NK, ἡ avtixavovixyn yonon τῆς M1 mou συναντούμξς oto πε- 

ζογραφικό (και στο ποιητικό) ἔργο tov Σιεφέοη, νομίζω ots Oa mosis, vx 
μας κάνε: σχεφτικούς ὡς προς τον καθορισμό τῆς νόρμας, ιδίως εάν OL ἀαντιλη- 

VELS μὰς YL αὐτῇ εἰναι στενὲές. Me βάση μιὰ πρόχειρη μέτρηση τῶν ΜΊ που 

χρησιμοποιεῖ ο Σεφέρης ota Πμερολόγιά tov, διχπιστώνουμςε OTL ἡ ἀναλογία 

ἀνάμεσα σε κανονικές καὶ μὴ κανονικές χοήσεις εἰναι γιὰ τις ἡέρες A 91:18 

(ἡ 74:26, στο σύνολο των 69), ενώ διχμορφώνεται os 149:71 (δηλαδὴ περίπου 

2:1 4 68:32% oto σύνολο τῶν 220) για τις Méoes A, ἔχουμε ἀρα μιχ προοδευ- 

τυκῇ AVENCH τῶν μὴ κανονικών χρήσεων ὁσο προχωρούμΞξ από τὴν περίοδο 

1925-31 στὴν περίοδο 1941-44. Morovoti, βέβαιχ, σε αρκετές περιπτώσεις 

υπάρχει αμφιβολία αν πρέπει va θεωρηθεί μια χρήση ρθή᾽ ἡ όχι, λόγω του 

συντομογραφικού χαρακτῆρα πολλών ἡμερολογιακών σημειώσεων τοῦ Σιεφέρη 

(π.χ. «(Ὅλο to «πόγευμα γχγτες και σήμεοα [το πεοάσαμε;] τοιγυονώντας μα- 

γαζιά για τὰ Yavin τοῦ καινούργιου μὰς ταξιδιοῦ» [Ἠέρες A, 287], αλλά: 
᾿ (ἀπό τις ὃ ὡς τὶς 8.30" ο Παναγιώτης cd, διαβάζοντας to ημερολόγιο ταῦῖι- 

b
e
 

7. ὥετάτος, ὁποῦ καὶ OTH σημ. 2, 70. 
; ᾿ ; } I ὑπ ἢ fx ots 

8. Γενικά vo πρόβλημα τοῦ καθορισμοῦ τῆς νόρμας εἰναι 069 καὶ δυσεπίλυτο γιχ OAK 
F = F ? hd - f f τα θεωρητικά γλωσσολογικά μοντέλα. Hivat χαρακτηδιστικό OTL ἢ ULETROYNUXTLOTL“Y γοαμ- 

LLETLAN, ἡ οποία χρησιμοποιεί για ὅλα τὰ ἄλλα ζητήματα φορμαλιστικά κριτήρια, περιῶδο- 

νώντας ὁ,τι μπορεῖ να ἔχει σχέση με TH διαίσθηση, αναγκάζεται στὸ σημείο αὐτό να κατα- 

φύγει στὴ βοήθεια τῶν ᾿πληδοφορητών᾽ (informants) χαὶ στὸ γλωσσιχό αἰσθημα τῶν 

᾿φυσικών ομιλητῶν᾽ (native speakers) μιὰς γλώσσας, για να καταλήξει, ἀφαιρετικά, στὸν 

λεγόμενο “ἰδεώδη ομιλητή αχροοατή (ideal speaker/hearer), ce σχέση με τὸν οποίο θὰ j ϊ i 3 é 

καθορίσει τελιγκκά τί εἶναι γραμματικώς of06 nar τί dye στὸ μεταξύ, ἐπειδὴ τὸ πείραμα uot 

με δέκα μόλις ᾿πληροφορητές αποδεικνύει πόσο τὸ γλωσσικό αἰσθημα Ἢ ἢ ᾿γλωσσικῇ τχα- 

νότητα᾽ (linguistic competence) τῶν φυσικών ομιλητῶν μιὰς γλώσσας ποικίλλει, ἀναγκά- 

ζεται νὰ δεχτεί τὴν ὑπαρξὴ ᾿επιπέδων᾽ ἢ ᾿βαθμῶν᾽ γοαμμαχτωζῆς οοθότυτας (GA. my. N. 
ἱ ι [ΠῚ 4 j 4 j 

Ruwet, Introduction ἃ la Grammaire Générative, 1968, 41-4 zor TD. Δἰπαμπινιώτη, 

Γενετική - μετασχηματιστική Γοαμματική, 1977, 8-10). “Orn αὐτά ἐδωσαν ἀφορμῇ στοὺς 
, i 

ETLNOLTES τῆς, VO ποὺν OTL ἡ μετασχηματιστικῆ γραμματικὴ βγάζει από τὴν πόρτα TH διαί- 
/3 

σθηση, γιὰ νὰ βάλει ame co παράθυου τὸν ᾿ιδεώδη owAnty | αχοοαχτη.
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διοῦ τοὶ 290 ou =A =O) ᾿ f af mine , Lov Tov» [290 ]?), ἐεντούτοις TO ποσοστόὸ τῶν μὴ κανονικῶν χρήσεων εἰναι πάλι 

υψηλό. ὥτις “οκιμές το ποσοστό αὐτό elva. πολύ μικρότερο, αλλά κάθε ἄλλο 
f 

παρὰ ἀσήμαντο. Τέλος, ἡ ἀναλογία vix τὰ ΠΠοιήματα εἶναι 122:04 (δηλαδὴ 
i a ἔπε wx 4 

πάλι περίπου 2:1): 

MEPEY A, TAQ) 

Χάρηχα σήμερα a ποὺ ELO% ἕναν TUTTO τῆς φυλῆς μου, ὕστερα ἀπό 
τόσον καιρό ἀνάμεσα σ᾽ αὐτούς τοὺς βαλτωμένους ανθρώπους. “Htav ἕνας 

ρων μὰς μιλώντας πλέρια και καθαρά ελληνικᾶ. enti ὡς 40 

χρονώ, Ψψηλός, γερός, χτυπώντας τῇ γροθιά tov πάνω στο τοαπέζι, ξανθός, 
αναμαλλιάρης, με μια κιλότα χακί καὶ τσαρουχια 

[.Weoeg 1΄, 831 (ὦ) (επιθετυκςῇ χρήσῃ: «... ἕνας B. ποὺ μιλούσςε... mov χτυ- 
ποῦ GE))) 

a
 

On yovaines [τὴς Κορυτσᾶς] ποὺ dev ἔχουν κάποια ρετσινιά είναι σπᾶνιες 

[...| Αναφέρουν évav πατέρα φωγάζοντας μόλις ξυπνούσε στὴ νύφη Tov: 

([]όσες φορές σὲ καβί...} o γιός uous» 
[45] (β) («.. ἕναν π. TOU φώναζξε...») 

᾿Ανοιξα TH μάτια χαὶ συλλογιζόμουν: ο X., Βγγλέζος συγγραφέας, 
γοάφοντας χειρότερα από _ πιὸ νέος από μένα, εἰνα! € εὐθεροις, μπορεί 

νὰ εἰναι ελεύθεοος. ἰράφει ot, θέλει, Av χποχτήσει κάποιο ὄνομα θὰ τον 

δημοσιέψουν από TO Mdsyeocorss ὡς τὴ Σιαγκάη [...] 

[]έρες A, 143] (γ) 

LON απ ἐλ dada “μὭμερα τ᾿ απόγευυα σταματημένο μυαλό ἡ γυοί- 
ζοντας στὸ χενό. 

i Méoeo I”, 27] (8) 

9, Ηἰ πρώτη περίπτωση εἶναι λιγότερο ᾿χποκλίνουσα᾽ από τὴ δεύτερη, shy καὶ εφόσον 

TO υποχείμενο “AML τὸ OYUN στὰ ὁποία εἰνα! συνημμένη ἢ M1, νοούνται εὐχολα από τὰ συμ.- 

φοαζόμενα' Gf πολλά παραδείγματα τὸ εννοούμενο ἀποβει κενὰ εἰναι τὸ εγώ (70 ἡμβεβθλος 

γιογράφου) --- σπανιότερα τὸ EeIS ἢ ἄλλο —, ενώ τὸ ρήμα εὐκάζεται μέσα από κάποιο αντί- 

GTOLYO [(ετυμολογυκᾶ συγγενές) οὐσιαστικό Tou αποτελεί ‘ev προκπειμένω" Tov πυρῆνα τῆς 

πούτασης τὰ τέσσερα πρώτα παραδείγμχτα εἰναι απὸ τις Weoss A χαὶι τὰ ὑπόλοιπα από τις 

Méoes A (στο τελευταίο ἔχουμε διχφορετικοῦ εἰδοὺς μετοχῇ, καὶ τὸ διάλεξα ςπίτηδες); 

CUynuscsn τὸ moat δυπνώντας, στὴν εὠτεοίδα: Σκοτώθηκε στὸν προχθεσινό βομβαρδι- 

σμό 700 Δονδίνου ὁ [...}», «Luyetinay axottortas, στὴν τελξτη [ποῦ γάμου τοῦ μξ TY 

Macw], τὸ μύθο τοῦ κρασιοῦ στὸ γάμο τὴς Κανά [...7». «ΑἸεγάλη συγπκίνηση ποιτάζον- 

τας πὰ βουνὰ τὴς Ἀρήπης: πέλειος πόπος». α΄λες τούτες τις μέοες κοιτάζοντας τὸν 

οὐρανό ὡς τὰ σπάνια ἄστρα, μεγάλη νοσταλγία ποῦ βόρξιου ημισφαίριου». «Κοίταγμα 

πίσω: μιὰ μαύρη χορδέλχ᾽ χοίΐίταγιμα εὐπρός: ἀνέφικτα πράγματα. Συναϊίσθησὴ πὼς 

γερνῶ χαταπληρκτιχό αίἰσθημα κοιτάζοντας τὴν προσπάθεια προσώπων va ξαναβγούν 

στῊΝ ἐπιφάνεια μέσα απὸ τις μπερδεμένες γραμμές των φωτογραφιών» — -Φ“ Ὄυρισμός 

στο γοαφεῖο με τὴν ψυχὴ στὰ δόντια, OTIS ἄλλοτε OTIS μεγάλες πολιτεῖες, μέσα στις 

γλάσπες, μέσα στὸ χιονοστοόδιλη --ὦ ποοσεθχόμεροξο,



164 Θανάση Naxx 

O γυρισμός. To βαπόρι ἦταν γεμάτο πρόστυχες yuvatnes, ἀθλια φτια- 

σιδωμένες, με χειρονομίες παρμένες από παμπάλαια φίλῳ, σέονοντας Evxy 

καταλυμένο αἰσθησιασμό, καθώς θά ᾽σεοναν τις παντούφλες τους. 

[26] (e) " 
i i f i u f f 

Ὅταν ὄμως φτάσει κανείς EXEL ποὺ ἔφτασα, χκαταλαβαίν (ἡ
 . πὼς αν» 

σημαίνουν κάτι, αυτό το χάτι εἶναι ἡ τραγυκὴ γύμνια τοῦ ἀνθρώπου στερημέ- 

νου από τα πάντα καὶ ξέοοντας πὼς λίγο πάοχ πέρα [...| εἶναι ἡ σνάπαυση 

ποὺ ὃς θὰ τὴν ἐχει ποτέ. 

[67] (στ) 

μνιῴθεις πὼς πατάς δρόμους ἀγνώστους, πὼς αγγίζεις σώματα ζεστὰ 

από το πάθος, σφαδάζοντας, ἢ κρύα ἀπό τὴν εξάντληση. 
; | 

[o.7.] G) 
To κορμί τῆς Se φεύγει and τὴ σκέψη μου, γυμνό, καίγοντας ὡς τὴν 

t oo 

YOR" 

[64] GD 
Ma tov ἤθελα χλειστό αὐτό Tov κόσμο [τῆς ί δίας}, OTe? α. τον ἤθελα κλειστό αὐτό τον κόσμο [τῆς ἀρχαίας τραγωδίας ), ὁπὼς 

αχριβώς είναι μέσα στο ημικύκλιο του θεάτρου, ζώντας, δοώντας, δίνοντας 

ποίηση). 

[246] (0) 

Βγαίνοντας, βλέπω ξαφνικὰ tov Τειρεσία με to ραβδί tov [...] Llaox- 

χάτω οἱ 28 ἄντρες του yoood ἐδοωμένοι, βγάξοντας γένιχ καὶ μουστάκια, 

bre βγάζει κανείς το καπέλο τοῦ καὶ TH μαύρα γυαλιά του, ἕτοιμοι νὰ 

μπαρχκάρουν σ᾽ ένα μικρό μπούσι τῆς γραμμῆς του Δαφνιοῦ. 

[249] ὦ 
Πάνω από το Μπάρτσοι εἶναι! évx μονοπάτι ἀρκετά πλατύ, TOD χάνετα' 

ἀνάμεσα σε δυο κορυφές. ΗΠ μασταν ota μισά όταν βασίλεψε ο ἥλιος. 1 ελάδια 

γυρίζοντας ἀπό τὴ βοσκή, αδύνατα καὶ κακομοιριασμένα., LTO τέλος, ἐνχ 

οροπέδιο ...] Ὑγρό, παχύ χώμα. Μυρωδιές του καλοκαιριού xan, yum πρώτη 

φορά, πυγολαμπίδες τραβώντας ἰσιες γραμμές πάνω amo τοὺς θάμνους. 

Τόσες πολλές mov σε ζάλιζαν. 

-3΄’έ͵λδ 8 ἢ ἃ ἡ αὶ © * © ἃ κἡ"αΚὶ δ᾽ 5 ἃ ἃ 8 es 2 α ἃ κ 8 ὦ 8 8 Κα κΚ ὃ δ κ" "5ῳ 5" ἡ κα ὁ ὁ κΚὶ "» κ 5 ΒΒ ἡ ἡ αὶ ἃ ἡ "πὰ αὶ δ ὦ 5 κ ’ 

νας βοσκός ἦρθε κοντά μου πέφτοντας ο ἥλιος, 

με κοίταξε χωρίς va μου μιλήσει καὶ ξανάφυγε. 

[00] (ὦ) 
ΠΠροχτές ἦταν ἡ πρεμιέρα' στὰ προπύλαια, πλῆθος αὐτοχκίνητα όπως 

στην πλατεία της ᾿Οπερᾶς oto Παρίσι. Ο x. B., ξένος διπλωμάτης, με συό-
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ALY, TOAD 'νηλός καὶ πολύ λιγνός, συνοδεύοντας μια κυρία Ws τουρμπάᾶνι, 
πλακωτή σὰν Baeuce tov Charles Péguy. Μπροστά τοὺς évag κοσμικός 
χύριος GAO χαμπύλες, καπνίζοντας ἔνα πελώριο πούρο, ἄσεμνο τὴν ὡρα 
ἐκείνη, κοαυγάζοντας με στόμφο για νὰ χάνει τοὺς ἄλλους νὰ γελάσουν: 
(Αὐτή εἶναι ἡ «Αχρόπολις !» 
[[Πέρες A, 601] Cp) 

Αρκετό χέφι στὸ γυρισμό. Κοντά στο Χαλάντρι ἀνεβήκαμςε σ᾽ ἐνα από 
KUTA τὰ μικρά φορτηγά Ford ποὺ τά χουν χάνει λεωφορεία. Avo ζευγαράκια᾽ 
ἕνας νέος ολότελα μεθυσμένος, φοιτητῆς τῆς Ιχτρυκῆς, Κεφαλλονίτης, γυ- 
οεύοντας va πιάσςε! κουβέντα We GAOUS τοὺς επιβάτες [...] OL σύντροφοί του: 
ο νέος λιγομίλητος καὶ κλειστός καὶ τὸ κορίτσι ὄμορφο χαὶ ψηλό περιφέ- 
οοντὰας παντοῦ TO ἀριστερό χέοι με ἀνοιγμένα τα δάχτυλα για Va φανούν τὰ 

βαμμένα νύχια τῆς. 

[92] (07) 
Meta to βασίλεμα, ανεβήκαμςε oto βουνό. Μονοπάτι κάτω an τὰ λιόδεν- 

TOK’ στὴν κορφή, TO εκχχλησάκι. Στο δρόμο, évas τυφλός γέρος χαθισμένος 

σ᾽ Eva TECOVAL, ἢ μιὰ παλάμη πάνω στὴν ἀλλη᾽ ἄσπρα γένια, TO ἄπλανο βλέμ.- 

μα του. ΠΠαρακάτω, wrx γριά φυλάγοντας πρόβατα με τὰ μαλλιά σαν ρόχα. 
[124] (ιδ) 

Exdooun σήμερα στὸν ἵμηττό. Καισαριανή" τὸ πλῆθος πλημμυοίζον- 
τας TO μονχστήοι, σκεπάζοντας τὴν εξοχῆ we Yoo. 

[46] (ts) 
Dauog. H Kuota A. παγωμένο χαμόγελο᾽ δυο ρυτίδες στηοίξοντας τὴ 

αὕτη καὶ ἢ ἀσπράδα τῶν δοντιών ξεπετώντας. Ξαφνικά τρομερά γοιά, σφα- 

δάζοντας σὰν χτυπηυμένο Coo. To χέρι τῆς με τὰ ροδόφυλλα αφήνοντάς TH 

νὰ πέφτουν Eva Eva, ox νεκρό. Kar ἡ ζωὴ αἀδιάφορη τραβούσε τὸ δικό τῆς 
δρόμο. 

[120] (ιστ) 

᾿Ἥμασταν oAot μαζεμένοι στὴ βεράντα, κοιτάζοντας κατὰ τὸ βοριά, 
ὁπὼς GE χατάστρωμα χαραβιού. 

61] Qo) 
Βράδυ. “Εξω, δεξιά μου, ἀκούω τὰ κύματα ποὺ χτυπούν στο μόλο᾽ 

αοιστερό Uov στοὺς διαδοόμους τοῦ ξενοδοχείου o ἀγέρας σφυρίζει, ὁπως 

στὴ Σχάλα. Καθώς γυρίζαμς, φεγγάρι φωτίζοντας προβιές κυμάτων. 
| Méoeg A, 308] (ἢ) 

Αφανταστγηῃ Twn of τοῦτο τὸ γοιμισμένο νερό. Dutra. ὡχοάκια. πουλιᾶ = ῷ ν ν ἐς Ney ἢ a ie . a [A ᾿ a a ly 5 ~/ het 4 ly 7 
ὶ 

i ? καὶ OL λιμπελούλες: γαλάζιες χρῶμα γλυσίνα, κόκκινες US διάφανα φτερά «ἢ
 

f f f f is ré 

σὰν απὸ γχελοφᾶνι, βυσσινες, κυνηγώντας Ἢ μια THY ἄλλη, παλεύοντας, 

συνουσιάζοντας. 

[20.Ὁ} (1θ)
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O αἀνταποχριτῆς tov BBC μιλούσςε και γιὰ τὴν ὑποδοχὴ ποὺ ἔκανε 6 

λαός στις αγγλικές δυνάμεις: Κατακουρελιασυένοι", ἔλεγε, αλλά ὡς λουλοῦ- 
, 

δια, τοαγουδώντας και χοοεύοντας, καὶ βοηθώντας ὁλο! nt ἄντοες, γυνα!ι- 

χες UAL παιδιά, στὸ φτιάξιμο τῶν ἀΞτροδρομίων --- κχημένοι peer 

[364] () 

Ἔβλεπε μια ὑπέρογκη μούντζα, κ' ἀνάμεσα στὰ δάχτυλα, OTN μὲσ 

το «Σχακιστήν» παλεύοντας να σπρώξε! To ἀσήκωτο ἄγαλμα, δεξιά τὴ «1 ρ:χν 

γεμίξοντας τις ρυτίδες Tov προσώπου τῆς με δάκρυα, και ζερβά τὴ Νόρχ 

να φτιάνει λακκάκια στὰ μάγουλα τῆς χοαφογελώντο 

[Méoes A, 36] (ka) (xatnyoonuatimy μετοχή συνημμένη στὸ αντ ἐκθίμενο) 

Η φασαρία Ox τέλειωνς καθώς to μπουλούκι ἐστριβε σ᾽ ἕνα connns, 

ὅταν μια γριᾶ, ποὺ δὲν εἰ Kee ποοσέξει, φανερώθηκξ μαϊ εὐονταβ μια μεγάλη 

πέτοα [...] ΤῊν ἰδιχ στιγμή [...] ἤοθε καὶ ἡ κόρη: τ σϑυ 8 καὶ ρομπαντι- 

κάμερα, ογκωμένα βυζιά και καπούλια, περπατώντας ὡς τόσα δὰ βηματάχιχ 

χαι ἄπειρα κουνήματα, μολονότι ἦταν, καθώς φαινότανε, βιαστικὴ xx 

θυμωμένη. 

~~
 

[50] (cB) (KATHYOONULTIAN συνημμένη στὸ ὑποκείμενο) 

σαν εχείνη TY μεγάλη φωτιά ποὺ εἰδαμε ἕνα πρωΐ ota νησί σπιθοβο- 

λώντας ἤχους ξεροὺς. 

[1] ἐοὲς I’, 68] (ky) 

H εἰκόνα παράσταινε to σχῆμα τῆς Πλλάδας va βγαίνει ἀπό unex 

σύννεφα [...] καὶ δεξιά ἐνα περιστέρι κοατώντας στὸ οάμφος TOV ἕνα χλω- 

ναράκι ελιάς... 

[Π]1ὲρες A, 315] (ko) 

Μέσα σ᾽ auth τὴν πόλη Sev μπορείς vx πάψεις νὰ συλλογίζεσαι [: φαντα- 

ζεσαι Δοκιμές, 427] τον ΚΚαβάφη, μαζεύοντας [: χωρὶς κόμμα Δοκιμές, 0.7.) 

σιγά- σιγά τις εντυπώσεις TOV από αὐτά τὰ [: τέτοιχ] μικροπράγματα, σε κάθε 

γωνιά, και χάνοντάς τις [: τες] τέσσερα-πέντε ποιήματα κάθε [: το] χρόνο. 

[1017 (κε) 

Αλλά ἦταν τεμπέληδες αὐτοί οἱ ἀραπᾶδες. Toug συλλογίζομαι τὰ με- 

σημέρια διώχνοντας τις υὐγὲς ws τὶς αλογότριχες ἡ παίζοντας ws τὰ δάχτυλχ 

τῶν ποδιῶν τοῦς. 

[129] (kot) 

Αισθάνομαι κάποτε, όπως σήμερα, φριχτά φυλακισμένος ἐδὼ, TOMyOr- 
= 

TAS τὰ νύχια. 

[148] (κξ)
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fvotcovtag μονάχος στὸν ἄδειο δρόμο, ο οὐρανός εξαιρετικά πλούσιος. 

[]]έρες 1΄. 244) (kn) (χπόλυτη μετοχῇ) 

Ξεχκινώντας ἀπό Ta Mrpayv, ἡ Βροχή γύρισε στὴ μπόρα. 
[125] (κθ) (χπόλυτη μετοχὴ) 

ἰυοίξζουτας us τὴ μπενζίνα στὸ πλοίο, εξαιρ:τικά λαίμαργοι γλάροι 

μαλώνουτας γιχ ἔνα κομμάτι. 

| MWeéoeg A, 211] (A) 

Τ᾿ απόγευμχ χατεβήκαμςε ἀκολουθώντας τὰ τείχη τῆς παλιάς πόλης 

[...} Ιεονώντας, σε νὰ γωνιά, πίσω απὸ κάτι κάγχελα, σωριασμένα καρ- 

πούζια σὰν γεφάλιχ φυλαχκισμένων, πράσινα πάνω στο μελί χρώμα τῆς 

παλιάς πέτοας. 

[291] (λα) 

Ξεκινήσχμςε 10.15΄ [...] Oravortag ato Karoo πολλὰ gata’ στὴν 

ἀπουσία μᾶς κατάργησαν to black-out. 

[940] (AB) 
βγαίνοντας, μέρα ἀκόμη ato δρόμο: κιόλας TO καλοκαίρι. 

[929] Gy) 
1] Ὀοίζοντας σπίτ', προστά στὴν πόρτα, Evx τζίπ. 

[9277] (8) 

Φθάσαμ 

o Simonv ¢ 

LE GTO νεκροταφείο προχωρημένο απόγευμα [...] L'vollortac, 

ZanorovQ0bce τῶν παράτονο επικήδειό τοῦ [γυρίζοντας, ew. 
? 

SUSLG == εγὼ καὶ o πηθην 

| Wéoes 1", 2401] (As) 

O βραχνάς μὲ ξύπνησε ψάχνοντας μέσα στο συρτᾶρι. 
[72] (Act) (επιροηματυκὴ μετοχῇ συνημμένη στο αντικείμενο) 

To βράδυ, γυρίζοντας σπό τὸ γραφείο, μου λέξι ἡ Μαρὼ πὼς [ὁ Νικο- 

λουδης] mpage OUO φορές. 

|: Méoeg A, 122] (AQ) (emrpoyuatiny μετοχὴ συνημμένη σε ἄλλον O90 τῆς 

TOOTKONS, εκτός από TO υποχείμενο κα' TO αντικείμενο) 
ι 

᾿ ; , , , , t ον ἢ πρώτη ἀρχή ποὺ εφαρμόζεται σε τοῦτο Tov πόλεμο απὸ Tous ‘Ay- 
f γλους civar ἢ οἰκονομία ανθρώπων, τῶν δικών τοὺς ἀνθρώπων, αδιαφορών- 

TUS γιὰ τοὺς ἄλλους. 

[312] Qn) 

ἸΟΚΊΔΙΕΣ Q) 

Ἷ λ Lave ; Il τέχνη sive, ἐσγο τοῦ ανθοώπου. Kivat παράξενο πῶς φέονει κάποτε 
\" ‘ 

f 
, 

στο νοῦ HUTT ἡ φράση εὐκόνες από τὴ ζωὴ τῶν φυτῶν: νερολούλουδα τεντώ- “O
C
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γοντας TO χεφᾶλι πάνω σ᾽ Eva κοτσάνι ποὺ πάει νὰ σπάσει καθώς ἀνεβαίνουν 
;». Ὁ) , τὰ νερά" δέντρα αμέοιμνα μέσα στον ἀγέρα, ενώ ἡ ρίζα προχωρεί τυφλὴ γιχ 

va βρει τὴ φλέβα ἡ τὸ βράχο" to ξύλο mov γίνεται καοάβι, τὰ χαράβιχ ποὺ 
βουλιάζουν. 
[A’, 124] (@) (το τεντώνοντας ἀντιστοιχεί us τὸ Ξςπίθετο ἀμέριμνα καὶ τὴν 

αναφορικῆ ποόταση ποὺ γίνεται καοάβι) 
ἂςεν ὑπάρχει ἀμφιβολία πὼς μιὰ μεγάλη αἰθουσα γεμάτη καὶ συγκινης- 

/ Ca μένη, TOU ἐχει γίνε: OAy μια σκοτεινὴ καρδιά, αὐ évav παλμό, ξεσπάζοντας 
E , , ; THY WOK τῆς καταστροφῆς, εἰναι EVE MONO πράγμα καὶ λας diver THY χίσθηση 

τοῦ ανθρώπινου μεγαλείου. 
[1507 (β) (επιθετικὴ yonoy) 

f : Kat τῶν duo te ἔργα, ἔτσι όπως HoOav ὡς cunts, μοιάζουν με τις παλιές 
ΔΌΝΝ Phe Fé f , I Se Fa i γαλέρες γυρίζοντας απὸ μιὰν ἄνισὴ μάχη, ανεμίζοντας κατατουπημένα πανιά. 

[213] (ἡ) 
Σ᾿ ἔχανε va αναπολήσεις χάτι αφιλοχερδείς μελετητές τοῦ δεκάτου 

f EXTOD αιώνα συζητώντας, για THY ἀγάπη τῆς μάθησης, μέσα στο εργαστήρι 
evog ζωγράφου. 

[80] (8) 
Τὴν ἐποχὴ ἐκείνη οἱ άθλιες αὐτές ἐκδόσεις με γοητεύχνξ. Lto ξώφυλλο, 

} ἢ foe i f Paes ο ρωτόχριτος, ένας λεβέντης κοιτάζοντας χγριωπᾶ xa κάπως λοξά, με 
περικεφαλαία θυσανωτήῆ, "ἡ αναδιπλωμένο μανδύα πάνω am τὸ Odouxx, 
éyovtag πίσω tov ἕνα ayauvd βυζαντινό πεοιστύλιο, τὸ σχουτάοι καὶ τὸ 
κοντάρι αξροχκρέμαστα ἀνάμεσα στις χολόνες. 

[268] (e) 
“i ty f f ? Ῥ ὡστόσο, κάποτς ὃς nov είναι δυσάρεστο [...] va φαντάζομαι ἐναν nai 

Μίπετόβεν γράφοντας LAVAL TY μουσυκή τοῦ ἀνάμεσα GE ἀκουστικά κέρατα 
χαὶ σπασμένες ATO TO χτύπημα χορδές. 

[109] (στ) (κατηγορηματικὴ συνημμένη στὸ αντικείμενο) 
O Κάλβος dev to [τὸ CHAT GPO TICS καταχάθι] Eyes ποτέ [...] Tov 

αἰσθάνεται κανείς ἀφησμένο σ᾽ Eva Ξξρημονῆσι τοῦ Βιρηνικοῦ, αναλύοντας 
τις καταλήξεις τῶν ρημάτων TOV, για ν᾿ ἀκούσει καλύτερα μιχ φωνή, ας 

SIVAL KHL TH OLKY τοῦ. 

[75] (5) 
Θυμούμαι TH ViAaTs ἘΠΕ ἐποχῆς SKEWTS μουδιασμεέυχ ακόμη από τὴν 

be 

f 

RIMES POTN WO ΧΡΌΡΕΩΣ Eva δρόμο US παράφορα ἡ ἀποκχμομένχ VHAL- 

onuata, νιώθοντας πάντα ἕναν ανοπέοβλητο φοάχτηῃ από τὸ Eve πλευρό. 

7] ἃ) 
OQ Θεός Heaxare [...] IE oe WL Νύχτα φεύγοντας απὸ τὴν Ads- 

ma a AN “Ὁ 
ξάνδρεια US εξχίσιες μουσικές καὶ τραγούδια. 

᾿ , ως oe | 5 
[4221] (8) (κχτηγορηματωζὴ συνημμένη στὸ ὑποκείμενο)
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To παραμύθι [...] για tov Kew ποὺ φαίνεται εχεί πάνω κρατώντας σ᾽ 
Eva καλάθι τὰ κόκκαλα Tov ᾿ΑβΒελ. 

f 

[B', 323] © 
Ki αυτό εἰναι ἡ τιμωρία τῶν ἀνθρώπων mov καυχιούνται πεοιφρονώντας 

τῊΝ τέχνη). 
4» 4- [A’, 152] (a) 

Τ ελειώνοντας 70°49, o Γιώργος Κατσαίμπαλης wou ζήτησς va τοῦ γρά- 
UO ἕνα γράμμα. 
[Π΄΄ϊ 30] Gp) (aTOAUTY) 

Ἕσσι, ws λίγα λόγια, τραβήξαμς τὸ δοόμο μας. Ὥσπου, τελειώνοντας 
ο 180g αιώνας, To ρέμα μοιάζει Exovink va στενεύει, καὶ λες πως οἱ δυὸ 
συνοδείες θ᾽ ἀανταμώσουν: Σολωμός. 
PA’, 187] (γ) 

᾿Ὅλη αὐτή ἡ πεοίοδος, αὐχίζοντας ἀπό τὴν Ξαφνικὴ σπιθοβολή ορισμέ- 
di / if f f νων στίχων, ory δημοτική, του Παπαδιαμαντόπουλου [... ὡς «τον ίσχκιο 

mee my SLAC) 7 ike ᾿ | ὃς [5 ᾿ Laas f SRANVEXY τῆς χαρυὸδιᾶς» τοῦ Loumxey |...], δείχνουν Evav οργασμό τῆς ελληνικῆς 
ποιητωκῆς ἐκφοασης [...} 

[9717 (ιδ) 

[71: τβ. 4307 (18) 
O ποιητῆς του «ξὥρρωτόχριτουν, ποατώντας τις ἀποστάσεις, KY εἰχε γρά- 

We, κάπου τὴ σχέψη του, Ox μᾶς ἔλεγε [...] πὼς [...] 
[505] (στ) 

Σνημειώνω τὸ παράδειγμα τοῦ Καβάφη γιατί μπορεί να cov δώσει. 
κατὰ προσέγγιση και απλουστεύοντας πολύ, ἕνα ottyux ὁποὺ θα μπορούσε 

Ld f 7 i / “ δι va τοποθετηθεί ἡ ελληνωκῆ ποίηση σχετικά uc τὴν ποίηση τοὺ "Ελιοτ. 

[Β’, 17] 00) 
Mov φαίνεται πως, Eto. ποὺ τὴν προσδιορίζω, ἡ ἀκοή αὐτῇ στὴν EA- : - πῶς, . S/he 39) 2 ἢ ἢ ΤῊ OTY 

λάδα βρίσκεται, μιλώντας γενικά, σε χαμηλότερο επίπεδο καὶ από το μέσον 
όρο λ.χ. τῶν Επτανησίων στὸν καιρό του Σολωμού, καὶ ἀπό τὸ μέσον doo 
τῆς ᾿υρώπης. 

[54] (un) (χπόλυτη μετοχή πβ. us τὸ χγγλι: Speaking generally, these 
crimes wil no longer be tolerated in this city...) 

ΠΟΙΉΜΑΤΑ (3) 

᾿ γῷ ps : t f ks grccpmact z oe GAY τοὺς VEGUC στὸν ζόδεψαν OWG τοὺς τὴν Yd Gi VO VA GOocaguy EVA,
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͵ - f f UOVOYUGAL | σὰν τις κοπέλες YALOTOOTLA ρουφώντας TTY κορφή τοὺς γιὰ νὰ 
γίνουν χρίνα. 

Li ἐχὸ,, at] (a) 
f ? 

AnmO τότες πόσες φοοέ LTOOSTHL ψὸ ULL γυναίκα, ποῦ τῆς τι [ἢ
 
- 

--
" ὑπὸ

 
C7

 
(5

 

απόμεναν μονάχα TH μαλλιά, TH μάτια, TO στῆθος χα! τίποτς ἄλλο, γοργόνχ 

ταξιδεύοντας στὸ πέλχγο [... | 

[135] (B) 
Taf, 2 ~ } ; _ Faia Ln -- fa 0 ἐ f — +07 Hivos πολλές πληγές μέσα στοὺς χόρατους χνθρώπους, μέσα Tov [ πάθη 

μετέωρα LEO pena τὴ δεύτερη παρουσία / ἐπιθυμίες ταπεινές που κόλ- 

λησαν πάνω στὸ χώμα | σχοτωμένχ πχιδιὰ κα' γυναίχες ποὺ κουράστηκα!" 

τὴν αὐγή. 

[147-3] () 
48) i . ᾿ , f 1 i bn. » of ᾿ ὌΝ id a 

1 2 exsivy ἢ ςπίμονὴ σκέψη | κλεισμένη σ᾽ ἔνα χουτι xderavo, θελη- 

atin | χτυπώντας ἀδιάκοπα τὸ χαρτόν! [...]} 

[102] (ὃ) 

Kxetve to σπίτι περιμένει / αὐ vx σκυλί γεοασμένο | πεοιμένοντας Y4x 

γα ξεψυχήσει TO γυρισμό. 

[2017 (ε) 
τ ᾿ : - - ἫΝ MEOVOUVE μοιρολόγιχ οἱ age φόρες { ν᾽ χκολουθῆσξ' Ἢ ἐλπίδα τῶν ἂν- 

θοώπων | στὰ μάτια ᾿ὐν re LE τις φλόγες | φωτίζοντας τὸ χῶμα τὸ 

τυφλό | ποὺ "δρώνει από τῆς ἄνο!ξης TOY κόπο. 

[44] (ζ) 
Τὰ πρόσωπα ποὺ βλέπω Se ρωτοὺν uyte ἡ γυναίχα / πεοπατώντας 

᾿ , oP | Ni 
σκυφτη βυζαίγοντας τὸ παιδὶ της. 

[144] (1) 

[...| ἀγάπησα κάποιους ἀνθρώπους ἀγνωστοὺυς | απαντημένους ξαφνυκᾷᾶ 

oto ἐβγὰ τῆς μέρας, | μονολογώντας σὰν καπετᾶνιοι βουλιαγμένης χρυάδας 

[171 (θ) 

μξσα στὴ μεγάλο φλούδι τοῦ ὕπνου ποὺ μὰς τυλίγει αγχάραχτο [...] ως Wt 

χοοσχοπικὰ χούσταλλα γυαλίζοντας σπασμένα χπὸ THY κίνηση τῶν COTETOV. 

[185] @) 
r ! i , , - i ! ~ of, , Κα! τώρα βγήχξ τὸ νέο φεγγάρι σγχαλιχσιξένοί!λε τὸ παλιό ὡς τ΄ ὁμοοφο 

F 

i λαβωμένο. VHC UATOVOYTAS | 

[195] (a) 

Πνώρισα | τὴ φωνὴ τῶν παιδιῶν THY χυγὴ | πάνω OF πρᾶσινες πλαγιές 

ροβολώντας | SLOGIVEVR σὰν μέλισσες |... | 

[100] (ap)



ΔΙετο ιν 111] 

ξυπνῶ | Gav τὸ χρυσόψαρο κολυμπώντας | μέσα στὰ χάσυκχτα τῆς 
ἀστραπῆς |... | 

[200] ay) 
4 ἢ 

θά “eyes εἰναι φορτωμένοι σ᾽ ἕνα παυμπάλαιο κάρο  κατραπυλώντας 
: 

tf 

Of χαλασμένους δρόμους, σε TUALA χαλντε ΜῊΝ [or ἀγάπανθοι τ᾽ χσφοδίλια 

τῶν νέγρων. 

[201] (ιδ) 
Καὶ τὰ παιδιὰ ποὺ κάναν μακροβούτιαχ an τὰ μπαστούνια / πηγαίνουν 

σαν ἀαδράχτια γνέθοντας axdun,/oouata γυμνά βουλιάζοντας μέσα στὸ μαῦρο 
? ae Ἢ 4 ; Oo = Ξ 2 rs Sy Ἴ +14 ἣλ ys yQns 

φὼς { υ᾽ éva νόμισμα ota δόντια, κολυμσπώντας ἀκόμη, καθώς o Ἥλιος oaBer 

us βελονιές μαλαμχτένιες | πανιὰ “HL ξύλα ὑγρὰ καὶ χρώματα πελαγίσ!α. 

[232] (1s) 

Γ᾽ 

‘La χόχκκινα περιστέρια μέσα στο a | χαράζοντας TH μοίρα μᾶς 

μέσα στὸ φὼς {με χρώματα καὶ χειρονομίες ἀνθρώπων / ποὺ ἀγαπήσαμε. 

[05] (16t) 

KAAAITPADHMA. Νείλος, «Ta περιστέρια» — [Τανιζ στὸ Νείλο, | 
/ t 

πουλιὰ χωρίς χελά!δισμα WS μια φτερούγα j γυρεύοντας GLOTENAK THY AAAN’ | 
ἱ 

φηλαφώντας στὴν «πουσία τ᾽ οὐρανοῦ {τὸ σώμα ενός μαρμαρωμένου ἐφήβου" | 

γράφοντας με συμπαθητικό werd. στὸ γαλάζιο {τὰν ἀπελπιστυκὴ κραυγή. 

[211] ((ζ) 
εὐ πέρα μακριὰ {μια θάλασσα / πέρα μακριά / Eva νησί στὸν ἥλιο χα! 

τὰ χέρια σφίγγοντας τὰ κουπιά {|πεθαίνοντας τὴν WOK ποὺ φάνηκε τὸ λιμάνι 

ἰ xan τὰ μάτια κλειστά | os θαλασσινές aveuoves. 

[172] (mp) 
; > f Pa ͵ , f - of 7 . 

κα! cloa | σ᾽ ἐνα μεγάλο σπίτι US πολλὰ παράθυρα ἀνοιχτὰ / TOEYOPTUS 
, , f ¢ ᾿ } a , {0 

από χάμαρα σε κάμαρα, δὲν ξέροντας ἀπὸ ποὺ νὰ κοιτάξεις πρῶτα |... | 

[233] (8) 

[...7 καὶ τ᾽ ἀαχρογιάλι γενάτο θρύψαλα marin πιθάρια. [ Ασήμαντες οἱ 
f 

noroves μονάχα o ᾿Αγιος Ἐπιφάνιος / δείχνοντας μουντά, χωνεμένη τὴ δύ- 

ναμὴ τῆς πολύχρυσης αυτοχρατορίας. 

[207] (κ) 

10. «der ξέοοντας: ὁπῶὼς hy. στὸν Lowrdzoito ἃ 1365» σηρξηῶνε. @ Σεφέρης. Acc 

καὶ ve on. 30. ΠΡ. χαι: «ngs δὲν ἡξεύροντα ποσῶς μαντάτον panyvelae» (ἀντώνιος 4 γέλης, 

«eM apcac Woltooxtan, στ᾿ 1796° 87. ποόχειρα LL. Δ. λΙχστροδησήτρη, MH Ποίηση τῶν Mera- 

βυξζαντινών Χοόνων, 1984, 182),



ὠχνάση Νάκα 

Νά mov μ᾽ ἀρέσουν επί τέλους αὐτά τὰ βουνά μ᾽ αὐτό to φως | με δέον 
ουτιδωμένο σὰν τὴν κοιλιά τοῦ βλεφαυς a [ὅταν τα μάτια τοῦ στενεύουν an τῷ 
χρόνια. | Νά mov μ᾽ ἀρέσουν χυτές οἵ λεύκες, dev elvan πολλές | σηκώγοντα:ς 
τοὺς μους μέσα στον ἥλιο. 
[101] (κα) 

Tov περιστοίχιζαν γυμνές γυναίκες με ἀπρούτζινχ φύλλα χρχποσυχ'ς 
| σβησμένοι φανοστάτες αγνεμίξζοντας τοὺς κηλιδωμένους ἐεπίδεσμους τῆς αΞ- 
γάλης πολιτείας | ἀσύμμετρα κορμιά γεννοβολώντας κεντχύρους καὶ αλχζό- 
veg | σὰν ἄγγιζαν τὰ μαλλιᾶά τοὺς το Γαλαξία. 

[184] (κβ) 
Kat τὸ κακάρισμα τῆς φραγκόκοτας τὴν αυγή 4 ο κόχκορας που λάλησε 

πέφτοντας σ᾽ ένα βαθύ πηγάδι | κι’ ἡ φωτιά στὸ πλάι του βουνού σηρκώνοντα: 
παλάμες ἀπό σούρφανο καὶ φύλλα τοῦ φθινοπώρου | [...] elrave πράγιχτα 
χποιμλονωμένα |... | 

[185] (xy) 
|... | γερόντισσες we "Tron ageoeen gee ανεβαίνοντας τις σκάλες ποὺ τρίζουν 

᾿ Εν. ? | [..] κι ἢ πόρτα ποὺ ἄνοιξε κι᾿ o καραβοκύρης θαλασσοδαρμένος | πετώντας 
σε μια μαύρη χασέλα TO βρεμένο σκουφί του. | Αὐτά τὰ πρόσωπα κι᾿ αυτά 
TH περιστατικά σ᾽ ακολουθούσαν [...] 
[197] (κδ) 

res ἢ 

Popa ποὺ κάθομα! ἄνεργος καὶ λογαριάζω | λίγα φεγγάρια χπόμεινχν 
ἱ 

f ᾿ στὴ μνήμη" [νησιά, χρώμα θλιμμένης Παναγίας, χργά στη χάση ἰ ἢ φεγγα- 
οόφωτα σε inne, TOU poppe οἔχνοντας κάποτε | oe ταραγμένους δρόμους 
οταμοὺς καὶ μέλη ανθρώπων | βαρειζ ure νάρχη. 

[210] (κε) 

Ψίθυροι / σὰν τὴν ἀνάσα τοῦ κυπαρισσιοῦ τὴ νύχτα εχείνη | [...] σαν 
τὴν ἀνάμνηση τῆς φωνῆς σοὺ λέγοντας «ευτυχίχ». 
[145] (Kot) 

Méve. ἀκόμα τὸ κίτρινο ἁπόσταγυα τὸ καλοκαίοι | xx Γ δὰ Ὡς
 

(ῆ
--

 

‘=
 has
 Q © ς,
 

Ξ Pf = =) ‘ are ? ἫΝ <j age γγίζοντας usdovoss πᾶν oto veoo |... | 

[142] (Kg) 
Ι y i wis # Μένει σκόμα ἢ xitowy ἐρ ων τὸ καλοκχίοι | χύματα τῆς ZALOvV PEv- 

"π
ως

 

γοντας ὡς τον τελευταίο κύκλο | ἕνας ρυθμός τυμπάνου αλύπητος ατέλειω- 
τος | μάτια ῳλογισμένα βουλιάζοντας μέσχ στὸν ἤλιο | χέοια ws ϑερδιβοντῇ 
πουλιῶν χαφάζοντας τον οὐρανό | χαιρετώντας στίχους νεχρών σε στάση 
προσοχῆς / χαμένα σ᾽ ἐνχ σημξείο ποὺ dev τ᾽ ορίζω xa. us κυβεονχ᾽ | rex 
χέρια σοὺ γγίζοντας τὸ «λεύθερο κύμα. 

[143] (Kn)
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ἡ σαύρα πᾶνω στὴν ἀσπρὴ πέτοχ | μένε, αχίνητη | κοιτάζοντας τὸ 
td i 

φουγυένο χόρτο. 

[107 éxd., 305] («8) 
id f <= [...} μέσχ στὴν TOYA καταχνιὰ | υὖλις Ξεχώριζαν τ᾽ χονιά κουλουρια- 

σμένα μηουκάζοντας. 

[7 ἐκὸ., 134] () 

Eide βρεθήκχμξ γυμνοί κοατώντας | τὴ ζυγαριά ποὺ βάραινε χατά τὸ 
μέρος | τῆς αδικίας. 

[51] (AB) 
Σιτέχεται μεγάλος, ψιθυρίζοντας ἀνάμεσα Gt ἀσπρισμένα τοῦ γένεια. 

λόγιχ τῆς γλώσσας μχς, όπως τὴ υἱϑλούσαν ποιν τρεῖς χιλιάδες γοόνια. 

[36] Oy) 
Aey ξέχασα τίποτε | ὁλὰ εἶναι στὴ θέση τοὺς ταχτοποιημένα κατά 

σειρά περιμένοντας τὸ χέρι νὰ διαλέξε! 
[135] (λδ) 

Βγήκε to νέο φεγγάρι στὴν ἀλεξάνδρειχ { κρατώντας τὸ παλιό στην 

«Ὑκαλιᾶ τοὺ {κι᾿ εμείς πηγαίνοντας nate τὴν Πόρτα τοῦ ᾿ἤλιου | use στο 

σκοτάδι τῆς χαρδιάς --- τοεῖς DLAOL. 

[195] (As) 

...| Αὐπ «Αὐλίς», περιμένοντας va ξεκινῆσει. | Karoxator 1930. 

[109] (vot) 

Dustoaus πάλι oto φθινόπωρο, τὸ καλοκαίρι / σὰν ἐνχ τετράδιο ποὺ 

μας χούρασς γοάφοντας μένει | γεμότο διχγραφές [...] 

[141] (4) 
Στὴ Σαντοροίνη αγγίζοντας νησιὰ ποὺ βουλιάζαν | ἀκούγοντας vx παίζε' 

Eve GOVOKVAL κάπου στις αλαφρόπετρες μου κάρφωσξ στὴν χουπαστὴ | Urs 
i 

σαΐτα tiwayusvn ξαφνικό, [...| 

[107] (an) 

O ύπνος oe μετακινούσε καὶ oc κομμάτιαζε / [...] χωρίς vx μπορώ νὰ 

σ᾽ αγγίξω ολόκληρη, [Ξνωμένη με TH σιωπὴ Gou'/ βλέποντας TOV ἰσκιο σοὺ 

VX μεγαλώνει καὶ να μικραίνει, / va χάνεται στοὺς ἄλλους ἰσκιους [...] 

[66] (40) 
Koarnoa ty ζωή μου, μαζί του, γυρεύοντας τὸ νερό ποὺ σ᾽ αὐ hae / 

στάλες Buosiéc πάνω στὰ ποάσινα φύλλα, GTO ποόσωπὸ σοὺ | μέσα στον "
O
R
S
 

-
 

-



17. Θανάση Νάχα 

fo 
ῬΗΣ fF of “ f F f ἄδειο κῆπο, στάλες στὴν ακίνητη δεξα χμξνῆ | βοίσκοντας ἐναν κύκνο νεκρό 

μέσα στα κάτασπρα φτερά του, | δέντρα ζωντανά χαι τὰ μάτια σοὺ προσης 
λωμένα. 

[145] ) 

Ταρατηρούμε δηλαδῇ μια πάρα πολύ συχνή χρήση τῆς M1 ὡς επιθετική 
αλλά KHL ὡς χκατηγορηματικῆς “aL απόλυτης. 

oo 

Ὡς 

Ὡ
Σ
 

Ν
 

, 

Ἢ λειτουργία τῆς ΜΊ ὡς επιθετυκής αναφορικής διχπιστώνεται στον 
ἐφέρη (όπως καὶ αλλού) κυρίως με βάση τὴν αντιστοιχία ἡ sonora (7 

TH μερική tooduvaulz) use κάποια ἄλλη επιθετική codon ἡ με κάποια ᾿επι- 
θετυκή᾽ avapooiny πρότασῃ Ἢ οποία ὑπάρχει στὸ 1010 εἐεχφώνημα ἢ στὰ 
ἄμεσα συμφραζόμενα χαὶ us τὴν οποία ἡ M1 elte συνδυζΖζετα, aovvdé- 
τὼς sits, κάποτε, συνδέεται us évav συμπλεκτικό ἡ διαζευχτικό κτλ. σύν- 
deouo (δὲς πιχ. 1.α, γ-θ' 2.0,8,8° 3.0-or). H emietinn ΜΊ στον Σεφέρη 
πάντοτε επιτάσσεται (οπωσδήποτε, δὲν εμφανίζεται ποτέ μέσα στο σὐμ- 
πλεγμα : [APOPO + ... + ΟΥ̓ΣΙΑΣΤΙΚΟΊ) καὶ χρησιμοποιείται γιὰ ν᾽ 
ἀποδώσει ἄλλοτε μια μόνιμη καὶ ἄλλοτε μια παροδική ιδιότ τητὰ στὸ ουὐσιαστικό 
στο οποίο ἀναφέρεται (δηλαδή, cer, ὡς ᾿επιθετικός προσδιορισμός᾽ ἡ ὡς 
᾿κατηγορηματικός προσδιορισμός᾽, κατά ἮΝ παραδοσιακῇ ορολογία). Ἀκόμη, 
ὅπως και ὀλες οἱ ἄλλες συνταχτικές Ξενότητες UL = λειτουργία ᾿επιθετικού προσ- a 

Mm
 

διορισμοῦ᾽ (emletinés φράσεις, εμπρόθετα i ποοθετικές φράσεις, ονοματιυκές 
φράσεις σε γενιχκή, ἀναφορικές Sev =e ξύουσες προτάσεις κτλ.), Eye. TH δυνχτό- 
THTK νὰ χρησιμοποιείται ἄλλοτε νὰ 'στικὰ καὶ ἄλλοτε μὴ περιοριστικά᾽ στὴν 
πρώτη περίπτωση; ἡ ονοματυκή φράση από τὴν οποία εξαρτάται ἡ ΜΊ θεω- 
ρείται μέλος μιὰς τάξης πραγμάτων τὸ οποίο μπορεί γλωσσικά vx ταυτιστεί 
μόνον UE TOY προσδιορισμό που τοῦ αποδίδουμε᾽ στὴ δεύτερη, ἢ ονοματικὴ φρά- 
σὴ ἀπ᾿ τὴν οποία εξαρτάτα! ἡ ΜΊ θεωρείται μέλος μιὰς τάξης πραγμάτων τὸ 
οποίο ταυτίζεται ἀνεξάρτητα από τὸν προσδιορισμό που του «ποδίδουμς ἡ εἰναι 

; πῶ TO ψοναδικό ἡ Exe! προηγουμένως ταὐυτιστεί στα συμφροχζόμενα (BA., γι 
παράδειγμα, τὴν περιοριστυκή χρήση τῶν μιλώντας, φωνάζοντας στὰ παηα- 
θέ 4 f ; Sa Ψ ὌΝ ᾿ ἐμαᾶατὰ 1.%,8 πιο πάνω αλλά χαὶ tou συζητώντας στὸ 2.8 xx lows χαὶ τοῦ 

ἱ 3.}}}. Ὡς Ξ τιχό Detixé 5 wos ἡ M1 σεοπατώντας στο 3.7) SUN περιοριστικὸς ἐπιθετικός προσδιορισμός ἡ | 
(όπως καὶ OAK TH ἄλλα συντάγματα με επιθετικήπαρ-ονοματωκή λειτουργία) 

τ ? αλλά καὶ ὡς κατηγορηματικός προσδιορισμός προσλαμβάνει, ἀνάλογα ὡς τὰ 
ἠ ὮΝ ἢ συμφραζόμενα, διάφορες επιρρηματικές σημασίες ἡ ἀποχρώσεις. Δίνω εδῴ 

᾿ 
J δύο πρόχειρα παραδείγματα αἀναφορικών UN περιοριστικών προτάσεων ποὺ 

11. IIB. και Méges <>, 78: «Κατά βάθος, τὸ φυσικό wou πρέπει νὰ εἶνα! ἐνας ἀνθ2ὼ- 
πὸς σὰν τὸν Ῥοδάχη (τοῦ σπιτιοῦ τῆς Αἰγινας) ποοστατεύονταξ χα! σμιλεύοντας πὸ σπίτι 
τοῦ ὁλὴ τοῦ τῇ Zohn.



ΔΊΈ τον LAS 474 

μποροῦν νὰ esunvevfody nat etioonuatina: Ἱνέβαινε πάντα στὴν ἐβθύθὴν TOV 

TH φώτιζε O HALOS στὴ δύσῃ του {-::. ἀνέβαινε πάντα στὴν κοσυφὴ, OT AY TH φώ- 

τιζε O ἥλιος στῇ δύση του) ἢ Πεοπάτησε στοὺς δρόμους TOV χωοιού, που TO 

σκέπαζε πυκνή ομίχλη (= εοπάτησε στοὺς δούμους Tov χωοιού, ἐν ὦ TO 

σκέπαζε πυκνὴ ομίχλη). ἂν ἔρθουμε τώρα στα πχραθέμλτα από To σεφερικό 

“i
e 

ἔργο, χκαταλαβαίνουμε γιατί to μὴ πεοιοριστικό γοάφοντας τοῦ L.y μπορεί 
i 4 “ 3 e ; f f 3 fd f va ερμηνευθεί καὶ ‘mov γράφει xx “av war / μολονότι γράφει", πως μάλλον 

απαιτοὺν τὰ συμ συ, δ μενδ LOWS ἀκόμα καὶ τὸ σηκώνοντας στὸ ὁ.χὰ — τοὺ 

οποίου Ἢ εἐπιθετυκή λειτουργίχ υὑπαγορεύξται από τὴν ἀνάλογη λειτουργία 

τοῦ μ᾽ αὐτό TO φως nat ιδίως τοῦ we δέομα οντιδωμένο ..., ποὺ φαίνεται 
ἢ ; ij f Po ~ ~ ΝΞ ῃ » OTL ἀποτελεί μόνιμη ἰδιότητα --- ἔχει τὴ δυνατότητα va ερομηνευθεί καὶ ὡς 

“ὅταν | ενώ σηκώνουν...᾽ τὸ ἰδιο θα ψπορούσαῃμε να πούμε καὶ για TO ανεμί- 

ζοντας τοῦ 3.xB° αντιθέτως, τὰ σηκώνοντας, ανεβαίνοντας κα' πετώντας τῶν 

OK, %O LOU φαίνεται OTL λειτουργούν μόνον περιοριστικά, “Ooo για τὴν :πιο- 

οηματικὴ ερμηνεία τῶν ᾿κατηγορηματυκῶν προσδιοοισμών᾽ ᾿“ ςίνχι γνωστό ότι 
LOT »- ore com 13: a alegre pe ey Ss oe 4 Aro τ. cpa o Τζάρτζανος παρατηρεί κάπου τὰ εξῆς: «To exiBeto ὡς κατηγορηματικός 

ἐς ἐ ; f f - 70 οσδιορισμός πολλές φορές τονίζετα! LOLULTEOWS KHL TOOTOY τινά Eye, ανεξάρ- 
i if 

τήτη θέσι μέσα στ may ποότασ'". Mrope, τότε να ἀναλύεται σε ολόκληρη ποότασ' 
ἹἸ 

/ ALTLOAOYLUY) ἡ, σπανιότεοα, YOOVLXY ἡ sheen mee 7 ὑποθετικῆ: H send, πο- 

γηοΊ), γιαμιάς τὸ κατάλαβε ίΞεσαν movnor που ἦταν, ἐπειδὴ ἦταν πονηοῇ )». 118. 

γώ to τσάι to πίνω ζεστό {Ξεόταν / μόνον αν | vie τὴν προὔπόθεσῃ ότι εἶναι ζε- 

οτό). Ανάλογα toyvouv καὶ γιὰ τὸ λεγόμενο Emppy ating κατηγορούμενο᾽ κτλ. 

Ou περισσότερες επιθετικές ΜΊ tov Σεφέρη θα ἐλεγὰ Gti ἔχουν αὐτῇ τὴ λειτοῦυ»- 
γία τοῦ κατηγορηματικοῦ προσδιοοισμοῦ᾽, LESION δηλαδὴ γιὰ ν᾽ απο- 

δώσουν σὲ ἐμψυχα ἡ te παροδικές LOLOTYTES Ἢ καὶ ἐνέργειες, καταστάσεις 

κτλ., ποὺ βρίσκοντα! “ev εζξελίξει᾽ (κάτι που ὑποδηλώνεται χάρη GTO ατ redbe 

“ποιόν ἐνεργείας τῆς M1) ty στιγμή mov Ἢ προσοχή τοῦ ποιητὴ ἡ αυτού Tov 
; ᾿ ; ὌΝ M4 9G UXG μιλά στὸ ποίημα εἶναι στραμμένη σ᾽ auta’*. "Ἔτσι, dev elvan mepleovo που 

τὴ χοήση τῆς ΜΊ τὴ συναντούμε πολύ συχνά σε πεοιγραφές σκηνών από TY; 
i 

“a
 

12. Lo σημείο αὐτό ςπιχρατεί σύγχυση στὴν παραδοσιακή ορολογία᾽ ἐπιρρημχτικοί 
προσδιορισμοί καὶ κατηγορηματικοί προσδιορισμοί συμπληρώνουν TO ρῆμα, συναποτελοῦ" 
δηλαδὴ μοζί τοῦ τὸ KATHDOPHMA, we τὴ διαφορά ὅτι οἱ τελευταίο! ἀναφέξοντα! εἰδιχα 
στο YITOKEIMENO ἢ τὸ ANTIKEIMENO χτλ. (Acs, τώρα, σχετικά un. Mav. Nae, ᾿ 

3 («πιθετικός / κατηγορηματιυκός / παραθετικός ᾿προσδιορισλύς,, περιοριστικὴ {μὴ Teotnot- 

GUAT ἀναφορικὴ πρόταση καὶ επιῤρηματιχὴ λειτουργίχυ στο AcSrrayouuesy Asatior, 

IXT’ at [τυπώνεται))}. 

Ὅπου καὶ στὴ σημ. 3, § 42. 

᾿ {Πολὺ συχνά στην οί τσ τοῦ σὰ» + ΟΦ -- Mi με τὰ ϑιίγ,ις πιὸ πάνω mB. 

AML TO εζῆς από τις Méoes «Εν, 82: «Ῥοίτη, 26 NotuBen. Avyh — To ome σὰν αὐλαία πέ- 

φτῶντας βυσσινί από μιὰ μαχριά YUOKUATLA τῶν σύννξων».



Θανάση Νάκχ 

f f QUOT ἢ απὸ τὸν χοινωνικό περίγυρο στις oTOles μᾶς sees ial κάποιες τοπικές 
f 

ἢ τοπικο-χρονικές ἐκφράσεις σύγχρινε TY. THY περιγραφή τέτοιων σχηνών 
f 

f μξσα ato τὰ ΠΠοιήματα 3.10 OT-%) US ἀνάλογες — χα! χαθόλου natateoes, *%- 
? ποτε μάλιστα ανώτερες σε ἀκρίβεια εὐκόνων — πεοιγοαφές μέσα από tx Hus- 

(}
 

: 

? 
~ ὡς 

ρολόγια (1..-χ) 5. Σ᾽ αὐτές τις περιπτώσεις To Ξννοούμενο ρήμα εἰνα! ένα εἶμαι 
ἢ Eve βοίσκομαι x.7.0., τὸ οποίο παραλείπετα! ἐπειδὴ τὸ κύριο νόημα εκφοάζετχ' 
eda από τὴ Mi, ενώ ὁ ρόλος του ρήματος είναι! δευτερεύων (λειτουργεί χἁπλώς 

gi ἄχος 416 69) yor Ε f ᾿ » Ane + ΜΙΝ ae "ἂν ως υὑπαρκτικο ). “. Otay To ρήμα ἐχει ὡς ἄμεσο συμπλήοωμα κάτι ἄλλο, τότε 
η Mi ἐενησυβηει στὴν προκειμένη περίπτωση χαθαρά επιροηματικά (ὡς 'συνο- 
ὀευτυκὴ κυρίως), προσδιορίζοντας ολόκληρη TH ρηματωκή ἐκφρασὴ μαζί ue τὸ 
(ἄμεσο) συμπλήηρωμά τῆς (δες π.χ. 1..ζ καὶ 3.χθ-λ, λβ-λδ)'7, Ὅπως nar χάθε 

15 bs ae, x * = 7 oe, a ae Pl ων a πε 15. Ta Πμερολόγιχ εἶναι! ἡ μείζων λογοτεχνική προσπάθεια τοῦ Σιεφέρη, θα ther al edd 

Fd i +, κάποιος, ἰσὼς χωρίς aduxo’ mB. καὶ τὸ γεγονός 6c: τιτλοφορεί τρεῖς ποιητιχές τοῦ συλλογές ιὅ- 

Πμερολόγιο Α’ - Β' - I", Χαρακτηριστικὴ εἰναι καὶ ἡ εξῆς ομολογίχ του: «Παρατησώ xx: 
στὰ ἄλλα γρχυίμχτα μοὺ [δὴλ, ἐκτὸς ἀπό τα Πμερολόγια] ἕναν τόνο ημερολογιακό ποὺ μ᾽ ¢- 
νοχλεί». δὲς καὶ τὸ μελέτημά μας «lo δοχκίμιο (απόπειρα οριοθέτησης)», πεοιοδ, tra- 
βάζω, ΝΣ 1985, 15 ony. 13. 

6. ΠΡ, Ῥζάρτζανο, amon καὶ στὴ σημ. 3, ὃ 6 oqu. α. Στὴ γλώσσα τῶν Βυαγγελίων 
“τως ξέρουμε χα! από TH σχετικὴ μελέτη τοῦ G. Bjdrck, διδάσκων Die Periphra- 

stischen Konstruktionen im Griechischen, Ουψάλα, 1940) ἐχοὺμς sive περίφραση co 
τύπου! ἣν διδάσκων (αὐτοὺς) = ἐδίδασκεν (αὐτοὺς) site φράσεις τοῦ τύπου; ἦν ἐν τῷ ναῷ 
διδάσκων (αὐτοὺς ͵)--- m3. καὶ ἦσαν ἐν τῇ ὁδῷ ρα ταί μσσεες [εἰς Ιεροσόλυμα), oro τὸ εἶμαι 
λειτουργεῖ όχι ὡς βοηθητυκό HAN’ ὡς Ὁπαρκτικό᾽ (deg σχετικά xx. α. Β. Winer, Grammatik 
des Neutestamentlichen Sprachidioms, 1855, 313) — ἐχοὺμε δηλχδῇ τὸ ἰδιο συντακτιχό 

/ 

σχῆμα Tov χρησιμοποιεί εδώ a Σεφέρης, ο οποίος όμως, χαθώς θὰ Sodus πιὸ χάτω, δὲ 
νεται ν᾿ αχολουῦεί χυτὴ τὴν πχροάδοση. 

τ
 

17. (Αμεσο)ὴ συμπλήρωμα χαὶ προσδιορισμός στην προχειμένη περίπτωση δὲν είνα! τ 
LOLO «απαραίτητα για τὴ σύνταξη τοῦ ρήματος γι᾿ αὐτό χαι μπορεί κανείς va διαφοροποιήσει 
το NYMITAHPOMA (τὸ συστατιχό δηλ. ποὺ συμπληρώνει πρῶτο ἕνα ορισμένο ρήμα καὶ εἰ- 

τ 

f VEL απαραίτητο “aL EN παραλείψιμη, δεδομένου ὁτι χωρὶς αὐτό τὸ onus δὲν μποοεί va σταῦςί 
μόνο TOD στὸ λόγο) από τὸν TTPOXZATOPIZMO (ἐνχ συστατιχό προαιρετιχκό χαὶ παταλεί- 
ψιμο). Καὶ AVON ἢ απ αὐτὸ τὸ γεγονός εξυπαχούετα! ὁτι ἢ σχέση π.χ. τοῦ ακίνητη χα, τοῦ 
κοιτάζοντας ἀπέναντι στὸ σήμα στὸ 8. χθ δὲν είναι τισότι μη αλλά ἱεραοχιχή τὸ ἰδίο wx στο 
ἐπόμενο (9. λ)π πάθεμα, (μόλις ξεχώριζαν τ᾽ αονιά κουλουριασμένα UNOVEG- 
Sovtas», εἶἰνα! πιθανότερο va ὑποθέσουμς ὁτι τὸ κουλουριασμένα CUUTANOMVEL πρῶτο 

τὸ ζεχώριζαν (κα! ὀχ! τὸ αντίθετο, πως πιστεύει o FE. Καψωμένος --- δὲς A Συντακτική 
Aoun τῆς Mourns Γλώσσας του Σεφέοῃ, 1975, 808 —, ο οποίος μάλιστα βλέπει εδώ «πα- 
οαπαξὴ κατηγοςηματικῆς με βουλησιχὴ [5!] μετοχὴ ἢ πρώτη προσδιοοίζει τοὺς ὀπους ὑπό 
τοὺς οποίους ἰσχύει ἡ δεύτερη» αλλ᾽ οὐτε «παράταξη» μπορεί va χαρακτηοίσει κανείς αὐτοῦ 

τοῦ Ξἰδοὺς τὸν ἀσύνδετο συνδυασμό τῶν μετοχών, όπως μὰς δείχνουν καὶ τὰ ELAS παραδεί- 

γμαᾶτα με ἐπίθετα στὴ θέση τῶν μετοχῶν χαὶ ἐνα οὐσιαστικό στὴ θέση τοῦ ρήματος: ὁ ἔξυπνος, 
ἐπιμελής, προσεχτικός μαθητής = ο ἔξυπνος, επιμελῆς καὶ προσεκτικός μαθητής, αλλά: η 
εὐψορῇ θεσσαλιπὴ πεδιάδα # *n evpoon x at θεσσαλικὴ πεδιάδα, ποὺ θα wes OTL στὴν πρώτη 
πεοίπτωσῃη ἡ σχέση εἰναι παρατακτικὴ ενώ στὴ δεύτερη teomoyinn). Le ἄλλες πεοιπτώσεις bial -«;



Mesoyin% 77 

ca _— (jo cpl — ᾿ . A> -- {1 wa pes θ-ί 7 fo. ἊΝ f LIA, STVUETLAT, EO, ἡ ξπιθετκὴ MLL χχολουῦξι στὴν KALO] τὸ ουὐσιχστικό 
Ἢ τὴν OVOULTING φηάση ποὺ προσδιορίζει, και μπορεί ἔτσι νὰ εννοτίται os 

- 
όλες τις πτώσεις, ονομαστικῆ, αιτιατυκῆ, γενιχή. χνάλογα με THY πτώσῃη TOV 

i ΟΝ i f f : ; f ουσιαστιχκοῦ (x47) που, βέβαιχ, ὃς δηλώνεται μορφολογικά, εφόσον ἡ M1 sivas 
χκλιτη). Σ᾽ αὐτῇ THY AKA! φείλεται καὶ Ἢ ἡθελημένη ἢ αθέλητη ἀσάφειαχ αν oe }" KITE, fy LY, LOLK OOS ταν ἡ L Ὁ) i SAT LEVY) ἢ αυξλῊ ΠΤ ἢ Pou: 

ἢ σχοτεινότητα ὡς προς τὸν όρο τὴς πρότασης στὸν οποίο ἀναφέρεται ἡ M1 
ποὺ GUVAVTOVUS ιδίως στην ποίηση (to κολυμπώντας, yim παοάλδειγμα, τοῦ 
Suy Ex TO isto uToxsiuevo us τὸ ξυπνώ καὶ δὲν dyer ὡς ὑποκείμενό τοῦ To 
χουσόψαρο, ὄπὼς Ox νόμιζε κανείς με TO πρώτο βλέμμα — γιὰ TH σημασιοσυν- 
τακχτική λειτουργία τῆς M4 δώ π' mB. μὲ TO ψάχνοντας τοῦ L.AGT ἀσάφεια δη- 
μιουργείται ίσως και στὴν περίπτωση TOV κατρακυλώντας στὸ 3.16, που μάλλον 
προσδιορίζει To κάρο “at dys τοὺς αγάπανθους" 8). Ἐπίσης, όπως χαὶ on ἄλλες 
Ξπιθετικὲς μετοχές, ἡ Ξςπιθετικὴ ΜΊ ὑπορεί va δέγεται τ μπληοώματα ποὺ «λων KES LeTOYES, ἢ tar tte ly EL “ ὑμὴν Oot Cz oF i CE me 6 Oud HOCLATH Te 

δέχεται και TO AVTLOTOLYO ρήμα, αν καὶ συχνά μ᾽ αὐτή τὴ λειτουργία εμφανί- 
ζονται οἱ M1 αμετάβατων ρημάτων (SA. σχετικά 1.C-0 xo 3.0-12)!9, 

H χρήση τῆς ΜΊ ὡς κατηγορηματιυκῆς | cuunAnowuatinne στὸν Σιεφέ χρηση τῆς ς κἀτηγορηματικῆς | συμπλήρωι iS στ SPE) 
ακολουθεί τοὺς κανόνες ποὺ LOZVOVY γενικά γιὰ TH μετοχὴ αὐτῇ τόσο στὴν 
Apyata ἰϑλληνικῇ ὅσο καὶ στὴν ΚΚαθαρεύουσα", "ἔτσι, ἔχουμε κατηγορηματική 
M1 'συνημμένη᾽ ἄλλοτε oto υποχείμενο nar ἄλλοτε στὸ αντικείμενο, ενῴ τὸ 
PT UX απὸ τὸ οποίο εξαρτάται είναι Eva από τὰ γνωστά ρήματα (ἡ ιἰσοδύναμες 
εχφράσε!ς) ποὺ δέχονται ὡς συμπλήρωμα κατηγορηματικὴ μετοχή" πιχ. βλέπω, 
απούω, αἰσθάνομαι, θυμάμαι, φαντάζομαι, συλλογίζομαι, φαίνομαι, καυχιέμαι 
᾿ f it a ἔ Ay Ὡς ἐς f Soliyeree F yf πὶ τλ é emg . Ἂν» af = ὃς Ί HL. τέτοια αἰσθησεως ἢ ψυχικοὺ πάθους κτλ. ᾿σημλαντυκά᾽) ρήματα (δες 1ἀ{χα- 
x0, λίστοια, d.xe-ha). H λειτουργία τῆς ΜΊ ὡς κατηγορηματιυκής συμπληρω- 

χχριβώνεται us βάση τὴν ἀντιστοιχία  αναλογία (ἡ τὴ μεριχὴ ισοδυνα- 
LX) UE βουλητικές-συμπληρωματικές προτάσεις ποὺ εἰσάγονται με το να χαὶι 
συνυπάρχουν κάποτε στο συμφραζόμενχ, καὶ μάλιστα στον πεζό λόγο (a, 

— 
L.xa,xd). ὥτην ποίηση. ὑπάρχουν περιπτώσεις όπου γεννάται ἀμφιβολία, όπως, 

i j 

4 7) τ ἢ ε UtO τὸ πεοπατώντας [σκυφτή) προσδιορίζει τὸ ἢ γυναίκα ενώ co βυξαίνοντας (το παιδί 
δ 

Ῥ της) τὸ πεοπατώντα: [σκυφτῆ) (= 74 γόνα 

ασυνδετοῦ συνδυασμοῦ δύο μετοχών, evdeyerat ἡ ule να προσδιορίζοι τὴν “din TY. στὸ 8.η, 

καὶ ποὺ περπατούσε σκυφτή, βυζαίνοντας τὸ παιδί 
της)" αντιθέτως ται πάλι, ο Κα ψωμένος βλέπει εδώ «παράταξη αναφορικῆς με voor! "κῇ [eusic 

᾿ 
pra ai 

ἐν ὰ 

Oy λένε ᾿σονυδετιχ εἶ κι δῷ or πρώτη ποοσδιηοίζει σοὺς dsoue und co )ς ποίους Layer \ j ~ Ι = i
m
.
 

πε: Ὁ} 
d to” 

18. “Ὅπως φαίνεται va πιστεύςι o Καψωμένος, ὁποῦ χα' ot Ἣν moony. onu., 198, 
19 λνάλονα LOZIOUY καὶ γιὰ τῇ μετοχῇ ενεστώτος, participium praesentis, THS 

λατινικῆς BA. 5S. Eklund, The Periphrastie, Completive wad Finite Use of the Preseni 
Participle in aie Οὐψάλα, 197. 22, 

Ὁ. δ΄ ὄντι ἀφορά τὴν Ἀρχαία, BA. και Ay. Ῥζαρτζάνου, Συντακτικόν τῆς Aovalac 
ἐλληνικῆς Oma ἢ 1967, 152 (§ 167). 

LG. καὶ TCaetlave, ὁποῦ uur στὴ anu. 8 § 259, 4 
? 

“Ἱεξινογοαφικὸὼν  ελτίον τῆς 7 Awadynias ᾽ν θηνῶν ih’ — 12
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για παράδειγμα, στὰ S.xCuyn μὲ τὸ ρήμοα μένω εδώ civar πιθανότεσο ὁτ' οἱ 

M1 λειτουργούν ὡς ᾿χατηγορηματικοί προσδιορισμοί᾽ και όχι ὡς ἱχκατηγορη- 

ματικέςσυμπληρωματικές᾽ μετοχές᾽ ἡ διαφορά, παρὰ TH Toy LV στὴν ορολο- 

γία“", υπάρχει χαι ἐγχειτα!, MATH TH γνώμη μᾶς, ἀκριβώς στο ότ' GL TRACT! 

ATOTEAOVY προσδιορισμούς, προοαιοετιυκὰ δηλαδή στοιχεία [σ δυδτατυκα, ἡ παρᾶλε'"- 

Un τῶν οποίων δὲν δημιουργεί προβλήματα ee LKOTYTAS στὴν πρότατη. 

αφού ὑψπορεί νὰ σταθεί στὸ λόγο και χωρίς αὐτά, ενώ OL δεύτερες ἀποτελοῦν" 

συβση θιοματα, στοιχεία δηλαδή αἀπαοαίτητα στὴ σύνταξη Tov panes DS. SB 

νικά στην sahil TOV ἢ παράλειψη τοὺς ςπτηρεάζε! TH γραμματική τὴς O2Ne- 

THTL χαὶ ALTA χάποιο τρόπο τὴν ἃ χκοωτηοιάζει, (Dia τὴν περίπτωση τοῦ κοι- 
τάζοντας UAL TOD ἀηθυβαιθρταξ στα ὅ.χθ καὶ ἃ ἔγινε λόγος πιὸ πάνωτ᾽ 

TO πέφτοντας τοῦ ὅ.λὰ μπορεῖ va ερμηνευθεί και ἐεπιρρηματικά, αν ἢ ΦΏΧΟΥ 
1 oe

 

«αὐτή THY EVLWOA χρησιμοποιξίται κατά κάποιο τρόπο ΒΓ Ὶ 

ὡς προς τὸ ὑποκείμενο, ὁτὰν ἡ Mi στον Σεφέοη αποχλίνει από τὴν κανο- 

νιχκὴ YOON, τότε H εἰναι aTOAVTY, Eyer δηλαδὴ δικό τῆς υποχείμενο (BA. 1,κθ-λλ 

2.13-10, 3.As), ἡ εἶναι συνημμένηϊίαναφέοεται (όχι στο ὑποχείμενο τῆς ποότυ- 

σῆς που ανύήρει, σύμφωνα US TOV κανόνα, αλλά) στο αντικείμψξενο ἡ Ge χάποιον 

ἄλλον 600 (δες 1.λστ-λη, 3.AT)**. Σποραδικά, o Σεφέρης εἰσάγει στὰ πεζά τοῦ 

ένα εἶδος ἁπόλυτης Mi από επίδραση ξένης γλώσσας, καὶ συγκεκοιμένχ τὴς 

αὙγλικῆς (BA. καὶ πιὸ χάτω). Me ty φράση «A/a “Avdic’, περιμένοντας 

γα ξεκινήσει», ποὺ χοησιμεύξει, μαζί UE τὴ χρονολογική ἐνδειξὴ, ὡς ἔνα εἰδος υ- 

πο- γραφῆς tov ποιῆματος «Me tov τρόπο τοῦ TD. Σ.»7", δίνοντα!ι οἱ τοπικο-χ5ο- 

νικές περιστάσε:ς μέσα OTIC οποίες YOu TYRE τὸ ποίημα (με ἀανάλογη χροον!χο- 

eet SOUNVELL και, φυσικά, sian ἀρ ταητοι απὸ κάποιο ορισμένο “YORUUA- 

τικό ὑυποκείμενο --- εκτός κ' ἂν EVVOTHGOULE TO ἤρου TOU οὐγγβαφεῦι — χρησιλο- 

ποιείται xa. to Τ᾽αξιδεύοντας ὡς τίτλος βιβλίου ἡ σειράς βιβλίων tou ἱΚαζχ»- 

τζάγχη" πβ. χαι τὸ διασκεδάζοντας ὡς επιγρχφή ολόκληοης σελίδας χθηναϊχκής 

ἐφημερίδας που δίνονται πληροφορίες και σχόλιχ για κινηματογραφικές AX: 
f f ἔξ ὮΝ f ἤ i ; 

θεατρικές παραστάσεις, κέντρα διασχεδάσεως κτλ.). “Ὅπως σωστὰ παρατήρησς 
26 o ἢ. Καψωμένος , OT% ποιήματα τοῦ Σιεφέρη συναντούμςξ καὶ ἕνα εἶδος oy: 

απόλυτης αλλά «αὐυτονομημένης» M1, ἡ mov Ἢ σχέση τῆς LE τὴν πρόταση xT 

τὴν οποία εξαρτάται είναι! τελοσπάντων ἀρκετὰ γαλαρη" πάντως, όσα πεοισσό- 

ala 

. δες καὶ τῇ on. 12 πιὸ πάνω. 

a“ Ba. πῇ oy 

24, ἵζατά μία ἄποψη, σ᾽ αὐτῇ τὴν περίπτωση θὰ μποροῦσε νὰ ονομαστεί ᾿ψευδο-απόὸ- 
4 

porn” Bh. τῇ oqu. 30 mo χάτω. O Kayeueves (G4. ὁποὺ nat στὴ onu. L7, 197) wane: 

σ᾽ GEG τις π περιπτώ εἰς για ἁπόλυτη μετοχή. 

Ἢ mar επι-γοαφὴς ολόχληρης ἡμερολογιακῆς εγγραφῆς 8. my. Méoes <b>, 

2S “sim 3 4 Οχτώβρη, Αὐπ ‘Iscendcrun’, ταξιδεύοντας. |...|. 

26. “Ὅπου καὶ στὴ onu. 17, 201.



ΔΙ το,ιχὰ 174 

TEPO μξγαλῶνξ! ἡ σπόσταση τῆς M1 χπό τοῦ πυρήνα τῆς πρ 
/ AVYKEL, TOGO περισσότερο αὐξάνει “AL ὁ 

/ ὑυποκεξίμενο στὸ οποίο ἀναφέρεται (73. χα! 3.u). 
| 

Tay ἐπισήμανση τῆς μὴ caiman χοήσης τῆς ΜΊ προκειμένου γιὰ τὰ 
Π]οιήματα τοῦ Νὰ Ἢ εἰχε κάνει πρώτος (1975) ο ἢ, Καψωμένος (μολονότι, 

ταν τότε ὅτι ἡ ἀντικανονικὴ αὐτῇ χρήση ςεμφανίζετα! we βέβαια, δὲν ὑποΐτα 
id f TO ἰδιο περίπου ποσαστο και στὸ πεζογραφικό τοῦ ἔργο, πράγμα ποὺ γιχ μᾶς 

Ὶ 

δῷ αποκτά μεγαλύτερη σημασία, εφόσον ὃεν πρόκειται πιχ γιὰ μια συντακτυκῆ 
᾿παρέκχλιση ποὺ ee whe στὴ λεγόμενη ποιητικὴ ἀδειχ᾽). ᾿Εγραφςε 
λοιπόν (σ. 203): «Συμπερασματικά διαπιστώνου “με OTL OL συνταχτικές τδιοτυ- 
πίες τῆς Σεφερικῆς γλώσσας εἶναι γενικά περιοοισμένες καὶ χρησιμοποιούνται 
ἀρκετὰ σπάνια. Kextoscan ἀποτελούν οἱ ebm προτάσεις χαι — κυρίως — 
ἢ χρῆση τῆς μετοχῆς, όπου ὁ ποιητῆς καλλιξργεί σπάνιες φόρμες τῆς a a 
ἢ εισάγε! νέες πλουτίζοντας TH γλώσσα με μιχ καινούρια εκφροαστικότηταν. O 
Kayopéevos dev ἀαναζήτησς τοὺς πιθανούς λόγους ἡ τις πιθανές ςπιδοάσεις που 
προχάλεσαν αὐτές τις ἀ«συνταγματικές παρεχκλίσεις» στὴν περιοχῇ τῆς ποιη- 
τικῆς GEPEPLKNS γλώσσας, εκτός από τὴν περίπτωση τὴς ὦ κυ. ΜΊ, 

f ὄπου σαφῶς ὑποσημυξιώνεν GT. «τέτοια μετοχή συναντούμξ σε σπάνιξ Ὡ
ς
 μ 

“3 

σεις στὸ δημοτικό τραγούδι [...] 70 Πιάννῃ toy andotace βαρώντας 
<1 νὰ βαρ — ὑποχείμενο: ο Diawye> τὸ σουραύλι»». 

ὡχετικᾶ μὲ τὸ δηυοτικό τραγούδι, Ox ἤθελα va παρατηρήσω, alee’ ie, 

x77 χα! εδώ, βέβαια, OL κανονικές χρήσεις ὁτι ἡ ΔΕ γενικά Sev τ! npavige ται συχνά 

υπερτερούν ΠῚ; ενώ στις UN χανονικές χρήσεις (αν τελικά τις χαρα- 
κτηρίσουμςε ἔτσι) περιλαμβάνονται παραδείγματα κυρίως ΜΊ αποθετυεών on- 
μάτων ἡ τύποι ἐνεργητικῆς M1 ue σημασία μεσοπαθητυκή (my. va ta θωοείς 
βρυμώντας μοῦ, va καίουν τὴν καοδιά σοῦ --- φεύγω κλαίοντα, φεύγω 1 a0 α- 
πογιών τ α--ὡς τὴ μέση πάνει bho, ὅλο χαίροντας {κι and tH μέση κάτω 
όλο κλαίγοντας --- κι ἢ δόλια pare ἢ γυναίκα va τὴν πὄοχεται, | ME δυο μαύρα 
λιθάδιαστηθοδέονοντα ς" ὃ). Τέτοιες M1 χρησιμοποιεί καὶ o Σεφέρης 9 

27. ἰχρατηρὼ oc. ce παλαιότερα στυχουου 

“Ἱνμάπης (απὸ τὴν Korco tou 1600 αἱ. — BA. msbyevse - CRAY. 8. TOY " B2f00 | ne 6. 
Σιαπχαρα-[πσιλλίδου, Αθήνα, 1976, 76-298), εμφανίζεται συχνότερα᾽ dev προ πεῖ: ὄμως νὰ 

fd a of ‘ gs f fs 5 5 a -- f ami i - i παραβλέπεταν τὸ γεγονώς OTL σ᾽ αὐτῇ εἰδιχό THY τελξφυταία πεοίπτωση ποόν ‘)
 

? ; -- ! . : f ? 
Ξορρδίσεῖς uno τὰς wanna (rou {Π{ττοἀὩ Χὴ Ἀ.6..]. 

28. Ba. CL Fauriel, “ημοτικά Τοαγούδια τῆς Συγχούνου Ελλάδος, σ. 265 τῆς ελλην. 
éxd. --- ἀκγαδημίας Αθηνών, Κλληνικά Δημοτικά Τοανούδια, τόμ. Δ΄, 1062, 25 χα! 72. --- 
N. {Πολίτη, KxdAovat από τα Τραγούδια Ὁ τοὶ τ νὴ Aaot, γ᾽ ἐχδ., 1932, 84. 

29. Ly. συλλονίζοντας (Méves A, ~ 8). χαν D. Σεφέρης, Artivoagés, x6. ΤΣ OS, 
1965, 56), θυμώντας (ἀντι οαφές, a0. ovvovotalortas (82. τὸ παράθεμα 1.10 πιὸ πάνω): 
“πώ “πῇ Ξοελϑυσκαίο GMOS Mt TO 4x 0,0006 (Meoes I’, 140: Kaus ULNA OTN deanery Sedolnin 

δείχνοντας χα! ξαναβουτώντας ws μιὰ χίνηση τροχοῦ ποὺ Ox γύριζε μέσα στὸ νερόν») χροησι-
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αλλά στὸ σημείο αὐτό ἀκολουθεί byt μόνο τὴν πχοάδοση τοῦ AHULOTINOD τοαγοῦυ- 
ὃ ἐ Are a Μ: ἢ fas / = if LOD ἀλλὰ καὶ THY παράδοση τοὺ Μχκουγιάννη καὶ ἄλλων πεζῶν χειμένων TOU 

f ‘e Yoaotyxay απευθείας ἢ μιμούνται τη γλώσσα τὴ λαϊκή. ᾿Αλλες ἁποκλίνουσες 
f χρήσεις Tov δημοτικοῦ τραγουδιοῦ αφορούν oto ὑποχείμενο τῆς M1 (π.χ. θα θο- 

λωθούν ta μάτια Gov, τη ρ ἄγον τα τις στοάτες, [και θα στεγνώσει ἡ νλώσ- 
σα σου  οωτώντας τους διαβάτες---ν᾽ ἀασποίσουν Ta ματάκια σου, τ ὁ οὐ γ- 

τας Eg τις στοάτες, | και να μαλλιάσ᾽ ἢ γλώσσα σον, οω τώντας τους 

διαβάτες" " κτλ.) ἡ, σπανιότερα, πρόκειται, όπως είδαμςε, για περιπτώσεις χατη- 

γορηματωκῆς M1 (eva ἀκόμη παράδειγμα: Ti κάθισι, Βαγγέλη, dev mas στοῦν 
4 ὃ 4 ὃ id es naga iy fea καφιανέ, | va ιδείς τὴν αδεοφή σου... povudortacsc αογκιλέ! [ἄλλη πα- 
ΕΝ , λὲ} ΣΡ ’ B ap . ; | a} ραλλαγῆ: ποῦ πίνει vaovise!| | Mnxovr’ ov βαγγέλης κι πάει otovy καφιανέ,. 

βοίσκει τὴν αδιοφή του .φουμάρ᾽ντας αογκπιλὲ). 
2, ὅ,τι ἀφορά τὴν ἁπόλυτη ἡ ᾿ψευδο-απόλυτη σύνταζη τῆς M1, o Σεφέ- 

. θεί , , AN ae, ᾿ ᾿ ONS ἀκολουῦξι GE πολλὰ ONUELA τὴν παράδοσὴ τῆς λαϊΐκῆς YAWoouS (τ. Tey. 

τὴ σύνταξη τοῦ τελειώνοντας στὰ 2.0β-ιγ πιὸ πάνω καὶ στὰ παραδείγματα 

(x) tou Μ γιά) 10 κάτω), KAN εἰσάγει ) ςπίδοαση τῆς αγγλικῆς Μακχρυγιάννη πιο κάτω), αλλ᾽ εἰσάγει, από επίδοαση τῆς αγγλυκῆς 
, } } f { ry to δ 

γλώσσας, καὶ Eva εἶδος ἁπόλυτης ΜΊ που χαοαχτηοίζει περισσότερο τὸν δια- 

μοποιούνται με σημασία μεσοπαθητικὴ (79. us τὰ παοραθέματα (y) πιο κάτω ἀπό tov Mzx- 

κουγιάννη" παρεμπιπτόντως, στὴ μελέτη τοῦ N. 1΄. Κοντοσόπουλου, «H σημερινὴ γλωσσιυχή 

κατάστασις ev Ἰζρήτῃ...», Kontixa Χοονικά, KB’, 1970, 262, βλέπω ὀτι τὸ δείχνω, ὡς αμτ- 

τάβατο, ἐχε: στὴ Νεγαλόνησο τὴ σημασία τοῦ ᾿φαίνομαι᾽, ue τὴν οποία τὸ βοίσχουμΞς Han 

στα Ερωτικά ᾿Ονειοα που Νίχοίνου Φαλιέρου" BA. ty σημ. 30). Θυμάτα! κανείς ἀκόμη εδώ 

“kL τὸ διηγώντας tov ὕμνου εἰς τὴν Βλευθεοίαν και, βέβαια, τὰ συλλογίζοντας χα! στοχά- 

ζοντας τῆς Τ υναίκας τῆς Ζάκυθος τοῦ Σολωμοῦ. δες καὶ ὦ, Δίπουμπουλίδη, ὁποῦ καὶ στη 

onu. 3, 15. Βἰ}πειδῇ ο τύπος σε τοντὰς εἶναι περισσότερο σύμφωνος με τὸ λαῖκό αἰσθημα ἀπ᾿ 

ὁσο 0 τύπος σε -ὀμενος, λέγεται wut σπέφτοντας, udyorta(s) κιά.πτ. (BA. my. Αρχείου τοῦ 

Κέντρου Συντάξεξως τοῦ ἱστορικοῦ Λεξιχού τῆς Αχαδημίας Αθηνών, yoo 1253, 258: «πι- 

στουχουρῆσαν [οἱ Τούρκου], ἐπιάσαν τὰ βουνά, ἐπεῖτα πῆγαν στοῦ Βόλου, μάχουντα βέβα!α 

κι χκρατώντα...» — πβ. καὶ: (πκάθοντας: θερίζεις, Oerk; βιάζομαι, παιδί μουν»). Στις Piues 

Avamys (32.64.27 δὲς καὶ Th. Siapkaras-Pitsillidés, Le Pétrarchisme en Chypre, 

Poémes d amour endtalecte chypriote @apres un manuscril du XV [6 stécle, 8 ἐχδ., 

Αθήνα, 1975, 388-9) ἔχουμε τύπους δύνοντα, κοιμώνταί(ς), λυπώντα, φοβώντα 4.4.7. ota 

Ποωτικά “Oveioa τοὺ Mapivon Φαλιέρου (BA. επόμ. σημ.) ἐχουμς θυμώντα, φαίνοντα, φο- 

βώντα(ς). δες καὶ onu. 42 εδώ mo χάτω. 

30. Βλ. N. Πολίτη, ό.π., 197. — Fauriel, 6.7., 260. — A. Passow, Τραγούδια βωμαίι- 

κα, 1958 [1860], 286. Αξίζει va παρατεθεί c8a ἡ ἀκόλουθη σημείωση σχετικά μὲ τὴ YONI 

τῆς M1 ota Lowrixa 'Ονειρα τοῦ Μίαοίνου Φαλιέρου [κριτικὴ ἐχδοση us εἰσαγωγή, σχόλια 

καὶ λεξιλόγιο A. van Gemert, Θεσσαλονίκη, 1980, 75): «H μετοχή αἀπαντά συνήθως συνημ- 

μένη και συνδέεται με TO ὑποχείμενο τοῦ ρήματος τῆς πρότασης [...1 Ὡς ἀἁπόλυτη ἀπαντά 

στοὺς ov. [...], ψευδο-απόλυτη στοὺς στ. [...], ὁπου περιφράσεις Gms ὁ vOUS μου, TO φως 

μου, ἡ καρδιά μου, Ta μέλη μου παραλλάσσουν TO ἐγώ τοῦ ρήματος τῆς πρότασης, ᾿Αονηση 

παίρνει to οὐδέν (οὐδὲν τοῦ φαίνοντα, 24)».



ΔΙςτοχικα isl 

νοούμενο ἡ, στογχατυκό ἡ ςτπιστημονυκό λόγο, YL αυτό ἄλλωστε καὶ TY συναντάμε 

κυρίως στις Ζοκιμές του, δηλαδή σε κείμενα δοκιμιακού χαρακτήρκα (τέτοια εἰναι 

ἡ M1 tev Quz-14 πιο πάν) Βέβα!α. το κοατώντας τις αναλογίες Sev εἰναι 

LOWS παρά μια αττόδοση TOU eng των nen ἐν στὴ δημοτιωκῆ, αλλά 

στο μιλώντας yevixa τὸ γεγικά (= Ge γενικές γοχμμὲς [πὸ yevinn anoby 

%.7.0.) Oa μποροῦσε vx σταθεί -- και αὐτῇ civa. ἢ xxvOVEXH τοῦ χρήση στη 

γλώσσα μὰς --- χα! μόνο τοῦ στὸ λόγο αντιθέτως, στην Αγγλικὴ ὑπάρχει ἢ 

δυνατότητα νὰ GUYOOSVETAL, US τὴν LOLA σημχσίαχ καὶ λειτουργία, καὶ από TY 

μετοχή speaking, δηρμαδὴ μιλώντας: generally speaking (ἐτσι καὶ: visually 
speaking “th.)?*. Ανάλογος στὴν λληνυζῆ (τὴν ἀρχαία καὶ τὴν καθαρεύουσα, 

UAL μόνον «κατά μίμησιν» καὶ στὴ δημοτρζὴ) εἶναι! O συνδυασμός επίρρημα 

(κ.ἀ.}) - ἀπαρέμφατο (π.χ. γενικώς εἰπείν᾽ πβ. καὶ: Η δουλειά tov x. όβατς 

εξάλλου, ποδοσφαιοικώς εἰπείν, εἰναι ἄψογη. Ο ]Παναθηναΐκός επί τῶν 

ημεοών tov κτλ.5). AAV 671 0 συνδυχσμός μιν ὦ + ΜΊ εισάγεται ὡς μί- 

UNO, απὸ τὴν Αγγλωεή, κυρίως μέσα ἀπὸ μεταφράσεις, δείχνουν περιπτώσεις 

που καὶ συνεπείς ἀκόμη δημοτικιστές (όπως δεδηλωμένα ταν καὶ ο Σεφέρης) 

GL οποίο! AUTH τεκυήοιον ξέρουν ελληνικά, παρασύρονται᾽ Ty. ο Ανδρέας Ka- 

οαντῶώνης, μεταφράζοντας τον Κολοσσό tov ἡϊοραυαυσ (exd. Γαλαξία, 1909, 

102): «O Σεφεοιάδης, που ax τὴ φύσῃ τοῦ εἰναι μια διασταύρωση ταύρου και 

na παρουσιάζει ἕντονα τὰ χαρακτηοιστικά τῆς Παρθένου, ac rao0ho- 

yexd μιλώντας [speaking astrologically cyoxve o Henry Miller’ BA. The 

Colossus of Marousst, éx5. New Directions Paperbooks, 1962, 106 — μιὰ 

γαλλυκὴ μετάφραση ποὺ εἰδα, éxd. Editions du Chéne, 1948, 144 éye:: du 

point de vue astrologique|»°*. H επίδοχση ὄμως τὴς Αγγλικῆς στὴ γλώσσα 

του Σεφέρη ἔχω τὴ γνώμη ot: εὐτοπίζετα! πρωτίστως στὴ χρήση τῆς M1 ὡς 

Ξπιθετοζῆς καὶ χατηγορηματυκῆς, ἡ οποία ςμφανίζεται ἀρκετά νωρίς᾽ στὰ Hus- 

οολόγιά τοῦ τὴ συναντούμε ἤδη από To 1925. (Δες στις “Πέοες A τὴν ς«γγραφή 

πττ-α-α- τ -᾿ ee eee 

31. Bi. sou λέγοντα! γιὰ τὰ χαρχετηριστικά στῆς δοκιμιακῆὴς γλώσσας στὸ μελέτημά 

μὰς «To δοχκίμιο (σπόπειρα οριοθς mans)» (που χα, στὴ oN. Ld). 

32. Aeg wooyercx R. Quirk - 5, Greenbaum, A University Grammar of English, 

ἮΝ conju. ἰΠοντίκι σὴς 18.32.88. LEB. ὁμῶς καὶ: (να γχολ χρειαζόμαστε᾽", 

λάου. ἴσως νὰ εἶναι KOKETG γιὰ νὰ γυρίσει Ἢ ΝΣ LE τὴν πρόκριση. Oa μπο- 

οοὐσξ να mpi ἄλλωστε zmvets OT. ποδοσφαιοικά,.. “πὶ Vevern, τί Tipitda’’» (eonu. 

"h@roz, 20.3.85, 40). 

$4. IIS. χα' co εξῆς: CS Πλώντας πιθαπολο;ιπά σπάν"να TETOLOL σεισμοῖ KML σεισμικές 

σχωλουθίες συνοδεύονται από mayan σεισμό. Βέβαια dev μποροῦμς ve ἀποκλείσουμςε τίποτα ἡ 
υπό δήλωσε χγτες τὸ 3ιάδυ στὰ “NEA”, ὁ χαθηγητῆς τὴς Dewouc xs tov «ἰανεπιστημίου 

-πιστήμονες δὲν ἐὲ 

t oF Meee a pk τ ΕΝ — -- vm ᾿ οὐθόνονται AOvG VLA τὴν εἰσ χΎΟ Τῇ τὸ} ξένου ανταντκοῦ σχήματος στὴ γλώσσα μᾶς. 
i 

ee ere ἘΣ Pgs se aaa FO ς Popes: Faas ἢ (Ὡεασσολουίχηῖ ἡ. Βακαίλειος Παπαζάχος |...]o, mou uss δείχνει ὅτι χα! ὁ
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με TO γενικό tithe «Επίμετρο 1925», lag oc. 36-37" πρόκειται, ὁπὼς τὸ δη- 

λώνει στὴν ἀρχή, για «σημειώσεις, Λονδίνο 1924, για ένα μυθιστόρημα». Lives 

γνωστό ότι to διάστημα από τον Λύγουστο τοῦ ᾽24 ὡς τὰ μέσα Φεβρουχρίου 

του 725 εἰναι ἡ πρώτη αγγλική περίοδος τοῦ Σεφέρη᾽ os ἐπιστολὴ τοῦ χρονο- 

λογημένη «Λόντρα, 25 του Νοέμβρη τοῦ 1924» γράφει μεταξ ἄλλων στὴν 

χδερφή τοῦ Τωάννα nar dtr: «Αρχίζω κι νοὶ τα Εγγλέζικα. Διαβάζω πολλὲς 

Mose TH μέρα»). Μετά to 1995 περίπου ἡ σύνταξη αὖτ 
Ff 

χνότερη και, πάντως, UE κάποιες αἤξομει ὥσε!:. ἐπωφανίζες a. ὡς TO τέλος 

ἢ τῆς ΜΊ γίνετα! συ- 

TY. τὴν ἀρχὴ Tov ποιήματος «Ent χσπαλάθων». ποὺ ἐγραῷξ ο ᾿εφέρης στις 

31.3.1971, 7 x δΉλαοΥ sQave). “Ts ) TOUS AC ς συχνότ τῇ χρονιά δηλαδὴ mov πέθανε). νας amo τοὺς λόγους τῆς συχνοτ 

ONS εμφάν!σης πιστεύω πὼς εἰναι, εκτός από TO διάβασμα αγγλυκῶν πο μά, 

TOV, καὶ Ἢ ETLOOKOY, pi χπό τις μεταφράσεις ποιητῶν τῆς KYYALUNS γλώσσας 
\" mou ἔχανε κατά καιρούς o Σεφέρης ας δούμε μερικά παραδείγματα (όπου ο! 

υπογραμμίσεις είναι δικές μου): 

April is the cruellest month, breeding 

Lilacs out of the dead land, mixing 

Memory and desire, stirring 

Dull roots with spring rain. 

If there were the sound of water only 

Not the cicada 

And dry grass singing 

But sound of water over @ rock 

(O Ἄπρίλης εἶναι O μήνας ο σκληοός, γεννῶντας 

Mec ax’ τὴν πεθαμένη yy τις πασχαλιὲς, σμίγοντας 

Θύμηση κ᾽ επιθυμία, ταράζοντας 

Me ty βοοχὴ τῆς ἄνοιξης οἴξες OUVEC 

Ay ἦταν ἦχος μοναχά νεροῦ 

‘Oye o τζίτζικας 

Kat to &e06 χοοτάρι τραχγουδῶντας 

Ma ἦχος νεοού πάνω από βοάχο 

T. δ. hiot, Lhe Waste Land’ ἀετάφο. Τ᾿. Meogor, evd. ἴχαρος, 1973, 81, 101) 
ϊ 

What seas what shores what grey rocks and what islands 

What water lapping the bow 

95 Ba. Ἰωάννας Τσάτοου, O Αδεοφός ποῦ Γιώογος Lepéons, 1978, 259. P ἢ ᾿
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ind scent of pine and the woodthrush singing through the fog 

What wumages return 

O my daughter. 

(IToru πέλαγα, ποῖοι γιαλοί, ποια γκοίζα βράχια και ποιὰ νησιά 

Kat ποιὸ νεοό γλείφοντας τὴ» AAWON 

Kat to ἄρωμα tov mevxov κι ἢ τσίχλα τοαγουδῶντας μέσα στὴν 

καταχνιά 

[Totes Jovyvoagtes γυρίζουν 

42 κόοη mov 

T.S. Eliol, Marina μετάφρ. I’. Σεφέρη, ὁπ., 112)°° 

Flow can aman have the earth and the wind and want 

A land far off, alten, smelling of palm-trees 

And the yellow gorse at noon tn the long calms? 

(ITés μποοεί ἕνας ἄνθοωπος va yet τὴ yy και TOY ἀγέοα και ν᾽ 

αποζητά 

Muay anduaxon yooa, ξένῃ, υυρίζοντας φοινικοδενόρα 

Kata κίτοινα σπάοτα to μεσημέοι μέσα στὴν πλατειά γαλήνη; 
f Ln 

A. MacLeish, American Letier μετάφο. I. Neoton, Artruyoagés, cit., 96) 

Compleyned, compleyned, | hearde upon a day, 

Artemis singing, Ariemis, Artemis 

Agaynst Pity lifted hear wau 
(ITaodnovo, παράπονο ἄκουσα κάποτε μιὰ μέρα 

Τὴν ‘Aoteun τραγουδώντας, ἡ Aoteun, ἡ “Aoteun 

Ty δ πλάγχνιση θοηνολογούσε... 
1, Pound, Canto XXX μετάφρ. Τ΄. Σεφέρη, ὁ.π., 66) 

* f , ἣν 

36. Πρόκειται γιὰ τοὺς πρώπους στίχους Tou πονήῆματος, γιὰ τοὺς οποίους ο Σϑεφέρης 

aa i 

χαράξει μέσα στὸ νοῦ LOD ένα από τὰ πιὸ αδρά γνωρίσματα τῆς ποίησης τοῦ ᾿Ελιον [...] γιὰ 

πολλούς ἀπό μᾶς OL πλώρες τῶν χαραβιῶν ἔχουν μ'ὰ θέση στὸ παιδικό μας ξικονοστάσι, ὅπως 

για ἄλλα παιδιά ἡ φυσιογνωμία μιας μπάλας τοῦ ποδοσφαίρου ἢ οἱ φωτογραφίες τῶν προγό- 

νῶν}. — Len μετάφραση τοῦ Βλιοτ, ἢ σύνταξῃ χαὶ ἡ μορφολογία τῆς αγγλικῆς γλώσσας 

σ᾽ ὁ,τι αφορά τῇ μετοχή διατηρείται (ηθελημένα) χαὶι από τὸν Ag. Νικολαΐδη ελάχιστο 

Setyux οἱ εξῆς στίχοι από το «Burnt Norton», ὁπως τοὺς αποδίδει ο τελευταίος (ἡ ὑπο- 

τονε σε OULD δ}: 

Go, said the bird, for the leaves were full of children, 

lidden excitedly, containing laughter 

(Dive, εἰπε τὸ πουλί, διότι τὰ φύλλα TOY γεμάτα μὲ Tad 

ἐξἑαυάφουα ποθμμέμα, πνίγονπας γέλιο)
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I. 

LYSTI“NE Ue ap πεοίπτωση νἱακρυγιάννη τώρχ᾽ στὰ Anourynuoveduatu 
συναντούμςε τις εξής M1 (ο χριθμός μέσα στ'ς παρενθέσεις Selyver πόσες φοοξς 
συνολμκά ἐμφανίζεται ἡ καθεμιά): αγαναγτώντας (1), αγωνίζοντας (1). απο- 
λουθώντας (1), ΑΚΟΥΓΟΝΤΑΣ (13), αλλάξοντας (1), avowvoxseivortac (1). 
απαρατιώντας (1), βαθμολογώντας (1), Batvortas (1), nn (1). 
BIAINONTAS (ἢ, BAEHONTAS (13), Boyvdrtag (1 ), βοέχοντας (1). 
γκρεμίζοντας (1), γράφοντας (2), γυμνώνοντας (1), ἘΚ ΤΟΥΣ 0). γορι- 
ζοντας (2), σέονοντας (1), διαβάζοντας (2), διαλώντας (2), δίνοντας (3). 
δουλεύοντας (3), HXONTAS (6, κακωσέχοντα 1), κάνοντας (1), κατατοέ- 
χοντὰς (1), κατεβαίγοντας (1), κλαίγοντας (2), κόβοντας (2), xoAAdytas (1). 
κουβαλιώντας (1), κουτζαίνοντας (1), κοατώντας (1), ΚΥΝΗΓΩΝΤΑ͂Σ (10. 
ΚΥΝΗΓΏΝΤΑΙ, 8), λέγοντας (3), λευτερώνοντας (1), MAOAINONTAS 
(90), μιλώντας (1), ΜΠΑΙΝΟΝΤΑ͂Σ (11), νυχτώνοντας (1), ZEPONTAS 
(5), ξημερώνοντας (4), όντας (1), παίρνοντας (3), παρουσιάζοντας (1), παύον- 
τας (1), πελεκιώντας (1), περιπαίζοντας ()) περνώντας (2, περνώντα, 1), 
πετάγοντας (1, LHEAINONTAS (10), ΠΟΛΕΜΏΝΤΑΣ (8), προβο- 
δεύοντας (1), ρημάζοντας (1), σαμαρώνοντας (1), ΣΚΟΤΩΝΌΝΤΑΣ (7). 
ΣΟΥ̓ΡΟΥΠΩΝΟΝΤΑ͂Σ (4, σουρπώνοντας, 3), συνάξζοντας (1), ταλαιττωο- 
γιώντας (1), ΤΕΛΕΤΏΩΝΟΝΤΑΣ (11), τρώγοντας (4), υποφέονοντας (2). 
ΦΕΥΓΟΝΊΑΣ (5), φπειάνοντας (3), φορτώνοντας (2), φυλακώνοντας (2), 
φωνάζοντας (1), χαλάγοντας (1), χαλεύοντας (1), χάνοντας (1), χτυπώντας 
(1), χύνοντας (1). 

‘Eyoupe δηλαδή συνολυκόά 76 M137 από τις ὁποίες 41 εμφανίζονται μίχ (1) 
μόνον φορά, 11 δύο (2), 7 τρεῖς (3), 1 τέσσερις (4) και on ὑυπόλοιπες 16 χπόὸ 
πέντε (9) τουλάχιστον sooke καὶ πάνω. Lito σύνολο τῶν 251 shield ο' 
70 περίπου (δηλ. 2859.) μπορούν va χαρακτηριστούν ὡς μη κανονικέ a χρῆσθε: 
(We κάποιες εξαιρέσεις ὡς προς τὴ MI ορισμένων ἀπρόσωπων ρημάτων ἡ ποὺ 
TO ὑποχείμενο τοὺς εἰνα! «ένα ὄνομα με χρθνοτη σημασία» 5 --α BA. τὰ παραδεί- 

poe γματα (χα) edo πιὸ κάτω) χκα' εἰναι κυρίως «πόλυτες MI (ἡ “WevdSo-andautec’. 
συνημμένες δηλαδὴ GF ἄλλον, εκτός από To ὑποχείμενο, ὁρο τῆς πρότασης): 

97). σις ὁποίες μποροῦμς va προσθέσουμε καὶ τα ποωτοπιάνοντας: (4), οονγανίζοντας 
(1), xvocetorrag (1), μαζί we ἄλλες δύο εμφανίσεις τοῦ ξημερώνοντα: («--τῶν Baty, 
«-- Δαμπρή»), ποὺ περισυνέλεξα and co «Σχέδιον Δ΄» αὐτοβιογραφίας τοῦ διχχρυγιάννη 
καὶ τὰ «1Πιστοποιητικό, αὐωνιστώνν, δηλαδὴ ἀπό τὸ πρώτο καὶ τὸ ἔστο Παράρτημα τῆς ἐχ- 
δοσης τῶν ἀπομνημονευμάτων, Τὴ. οποία ἐπ'ελήθηκε ὁ Τ᾽, Βλαχογιάννης. Τα Παρχρτήματα 
wove δὲν ἔλαβε, ὡς γνωστόν, ὑπόψη τὸ «Ἱεξιλόνιο tov Δ]ακρι" ΕΝ [ἰτπιμξλειατεπεξζεογασίο: 
NL. Κυριαξζίδη, DN. Katey καὶ J. Brehier, εχδ. Eouns, 1983), από τὸ oTelo πάντως (xa: 
συγκεκριμένα τὸν τοίτο τόμο, σα. 975-1007) εἰναι dix τὰ αριθμητικᾷ στοιχεία ποῦ παρυθέ- 
TOUILE, 

38. 1 ζάρπζανος, ὁποὺ καὶ στὴ onu. 3, § 53.5. Aco χαὶ or. 2.
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(a) love στέλνει: με φωνάζε! σουοουπώνοντας νὰ πάγω στο Δίενίδι, Ne 
ολίγον σουοουπώνοντας ἀκούμε Evav μεγάλον ντουφεκισμόν. Me συντρόφε- 
ψαν χυτείνο! um. πεντέξι αξιωματικοί ov Ανάπλι σονοουπώνοντας “ark. 
Lovo ὁπώγοντας Ux πάρω τοὺς ανθρώπους χα! Ox φύγω. --- To βράδυ, νυχτώ- 
γοντας"", τοὺς είπα κι ἄναψαν φωτιές. --- Νὰ συναχτούν ξημεοώνοντας εἰς 
του ἱκριτζώτη τὸ χονάχι. Ξημερώνοντας των Βαγιών, τὴν νύχτα [...] βλέ- 
Tous απὸ αγνάντιχ στὴν ΠΠάτρα φωτιΐ πολλή. Αποφάσισαν να βαρέσουμεν 
τὸ βράδυ ξημεοώνοντας τρεῖς tat μηνός. To μεγάλο “αββάτο TH νύχτα, 
ξημερώνοντας Palsy πῆγα εἰς “Aosta. — To βράδυ ἔπεσα va χοιμηθώ, 

f περνώντας τὰ μεσάνυχτα. To μεσάνυχτα πεονώντα, ἐστειλὰ xa πηρα τὸν 
TAT καὶ μᾶς ξεμολόγησε. --- Παίονοντας τὸ δειλινό, μέρχσα φυσέκια tw 
ανθρώπων. — ἀναχώρησα τὰ 1821, μπαίνοντας ο Αύγουστος. Βάσταξςε 
μπλόχος μπαίνοντας ο Γενάρης tx 1850 ὡς τον Μάρτιον. O Γκούρας oxo- 

, + , 4 , ; f / τώθη tov Οκτώβριον μπαίνοντας. --- Τελειώνοντας o πόλεμος ἦρθαν καμιά 
- , ἢ , >, } “ , ; f EGNVTIMPYLA ταχτικοὶ amo τ ἄνάπλι, 7Ζελειώνοντας o πόλεμος ouvayTyKay 

f f f f Γ᾿ 40 f χαὶ οἱ TOOKELTOL TOY χωριῶν. Τ᾽ ελειώνοντας ἡ ὑυπόθεση τοῦ κάστρου 9, τότε 
τηράμς αὐτό. Τελειώνοντας ο πόλεμος αὐτός, Sev θέλω THY φιλίαν σου. (Ἐλα 

f ~ / ᾿ TO γιόμα va φάμς ψωμί καὶ cov λέγω. Πήγα.) Τελειώνοντας to φαγί, wov 
λέγει. 7Ζελειώνοντας τὸ τραπέζι, τότε ἐβγαλὰ τις ειἰχονογοαφίες χα! τις 
θεώρησαν. 

(B) Kou βγαίνοντας αὐτός, τότε τὰ πάστρεψε ο ΚΚωλέτης καὶ ἢ συντρο- 
οἱᾶ. pau ras ἔξω [ενν. εγώ], μ᾽ ἀκολούθησαν ὅλοι OL πολίτες. --- [υρί- 
SOVTAC οπίσου οἱ μπουρλοτιέρηδες, οπού κάψαν καράβια τῶν Τούοχων, μίαν 
ἡμέρα πέρναγε από τὸ χονάχκ! wou évag μπουρλοτιέρης. Πυρίζοντας εγώ 

4 πίσου, να γυρίσετς όλοι. --- Σώθηκαν με τὴ βοήθεια του θεού, δίνοντάς τοὺς 
αντρεία πολλή. Lo γέρο “όντο, ὁπού Sev ἐχει οὐτε ένα δόντι, τον παλάβωσς 

fd x: ͵ hi f f i» fd ἡ Pita Μίπάσσω tov θεάτρου καὶ tov apdvice τόσα τάλλαρα δίνοντας χ' 
fm ? f i? > i i / ἄλλα πισκχέσια. --- Ilnye και μίλησε του Βασιλέως χα! ucoeuétyos καμπό- 
σους ἀγωνιστάς" χα' πάλς περισσότερους βάλαν μὴν ἔχοντας δικαιώματα. 
Ku ἔχοντας αὐυτείνοι τὴν φιλία τῶν ξένων, va un γένωνται αντενέργειες από 

; ὡς ᾿ wo ; - / } αὐτοὺς καὶ ὀιγαίρεσες χναμεταξ μας. — ἐκαπεβ αἱ πονπίας levy. eva] απὸ 
τὴν πόρτα μου πλάκωσαν πολίτες από το παζάοι. --- Kar κόβοντας χπό uae 
οἱ ᾿ οὔρχοι xno tov Ανάλατον ὡς τὴν θάλασσα, φτάσαμε εκεί, όπου γίνεταν k * i 
ῃ af 1 4 ε uf Fd ae] μ᾿ ih _ a ΑΕΒ 4 on + 5 ϑῆνος, — <leyovtag τοὺς lew. ἐγώ] πολλά τοιαύτα, εμείναμεν σύνφωνοι 

39. 11 σχέση μεταξὺ τῶν 800 επιροηματιχών εχφράσεων sive sda παραθετικη, ἰτπε- 
Ξηγηματυκῆ). 

( Ἰ Ἶ Vi ω sud : - αν Πδα Ἔ τ ΡΈΒΙΙ ἥκει in 5 foe mip ite ᾿ - = ν : ih του : "τῷ _ vr = fie : 40. δ i. Pony ἀν AGA UITG Ie LAG ADL GPL GTA ORS ζῆ, GRIT OTE SOT 2
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‘a - = -Ὄ s ? i fu « 

καὶ διώξαμεν GAOL τ᾿ ἀλογά μὰς διά T Avatar. .leyortag τοὺ αὐτὰ κι ἀλλὰ 
f 

Pail a ? 

τέτοια, με βάσταξε περίτου από τέσσερες Hoes. — Ku, λευτερώνοντας αὐτὰ 

τα μέρη [ενν. αὐτοί] va γένη ἡγεμόνας o Βόντας. — Kas pe πολλά μιλώντας 

τῶν ανθρώπων, δάκρυσαν τὰ μάτια μου. — ΠΠηγαίνοντας ᾿ ἔνν. εἰ λείς] ε'ς 

τ᾽ ορδί, ὡς τὸ βράδυ ἦρθε ο τζχσίτης. Myyalvortas ἴενν. ἐγώ] εἰς Ανάπ) 

διόρισε ἡ διοίκηση τον Κωλέτη διευτυντή χ᾽ Ξτμένα φρουρά τοῦ. LTyjvar- 

γοντας Ἢ φωτιά exel, πῆρε φωτιὰ EXxELVO TO ἀπαροῦτι. Ka. πηγαίνοντας ὁ 

7.
 

Βασιλέας εἰς τὴν εκχχλησία χ᾽ Le ie OL αξιωμλχτικοῖ, πολιτικοί καὶ GTEATLO- 

τικοί (τίγε δυο συντροφιές χά!εξ!. μίαν ue τὸν Prawaxo tov ἱζυργιακὸ x“: 

ἄλλη, μ᾽ ἄλλουςί...: ανακόλουθο᾽ ἡ M1 δὲν χποδίδεται σε ρήμοα!]). Lf ηγαίνοντας 

εις τὸ omic: μοὺ [ew. εγώ] ἐρχονται wow λένς - st (anlar εις τὴν 

Αθήνα, tor γύρισε ο Γκούρας καὶ 01 σύντροφοί τοῦ μξ τὸ TVSVUR τοὺς: — 
f 

To χαχόν εἰναι ὅτι πλήγωσε ἡ ράχη GAOV τῶν γουμαριών σαμαρώνοντας 
i tee " 

χυτείνοι κα! φοοτώνοντας ὁλο λιθάρια. -- Τοαβώντας [ev. me TO σκᾶντα- 

hO τοῦ ντουφεκιοῦ εἰς τὸ σωρό, ἕνα yor πιάνει τὴν TamaT Kx. — “Hozeva 

γύρα μ᾽ αὐτούς τὰ πόστα όλα, τραγουδώντας όλοι eusic, οἱ nar. — Moxy 

βραδειά τρώγαμςε Ψωμί εἰς to κάστρο με τὸν Proton [...] omov τοώγον- 
" i ἢ ᾽ Fe - ῇ f Ps ἢ 

τὰς, nove ῃ Ἄυσσξας. ---φ εύγοντας O Βεργιόνης συναχτήμκαν MAAS Ἢ χῶρα 

YL τὰ χωριά. 

to
a 

Book Bete i Ἄ1. 

Ἄλλες un κανονικές χρήσεις συνιστούν ον Mi ποὺ σχημχτίζονται ἀπὸ ἀπὸ- 
Wood 

f i f I f f ~ = 3 id fe 

θετικά ρήματα ἡ από χαθαρώς eveoyntine ἀλλ᾽ ἔχουν, παραδόξως, μεσοπας- 
41. 

> 

θητικὴ σημασίατ᾽" ςπίπλέον, of πιὸ πολλές π᾿ αὐτές είνα! καὶ απόλυτες: 

(y) Me ta ova τῶν χεριών τοὺς ἁπόχτησαν αὐτὰ, αγωνίζοντας ἊἈχ' 

δουλεύοντας τόσους αιώνες. — ἐπαοατιώντας αὐτοί κα! μπαίνοντας ὁ δίαυ- 

οοχορδάτος, éyive κόμμα Αγγλυκόν κα! [αλλυκόν κα! oe odes τις παντιέρες 

καταγοαμμένος. Ki απαρατιώντας αὐτός διορίζει va βάνουν οἱ κάτοικοι τοὺς 

φίλους τῆς μπιστοσύνης του. — Εμείς εἰς to κάστρο τραβουσᾶμε μαρτύριχ 

χπό τοὺς Τούρκους δέογοντας xx: βασανίζοντας [δηλ. δερνόμενο! “tA. | — 

Οληνύχτα, βοέχοντας και ταλαιπωογιώντας τὸ φαειάσαμεν [Evy. τὸ ταιμπού- 

“1]. --- Agod διχλύθηκαν autetvor [...] τότες διαλεί ἡ Ἰζυβέρνηση καὶ τὸ σῶμα 

τῆς εθνοφυλακῆς [...] Διαλώντας αὐτείνοι, τὴν ἄλλη βραδειά χλέμαν EVE. 

σπίτι. Metvaue σύνφωνο! vx χολλήσωμεν εἰς τὸ δωμάτιον, διαλώντας 7 
+ -.- ? -- ἢ μ 

Συνέλεψη, νὰ μιλήσωμεν. --- αι δια vx μιλῶ τὴν ἁληῦξια χκατατρέχομα" 
f , ἔ f f 

κι από βασιλέα κ' amd προκομμένους [...] Ὅποιος ἀνῦρωπος us ρωτάγε! 
Ne os 2 ; N vf ; ot sf | | 

δι᾿ χλήθειχ τοῦ λέγω Sev ζέρω, OTL NVOK TOV ἀπελὰ μου κατατρέχοντας. --- 

hi. By. χα Πζάςτζανο, ὁπὸὴ za. στὴ σῆμ. 3, δ LOG σῆμ.



Mesoy ink ἐπ: 

f f f τ ‘4 

Marze o ΔΙχυροκορδάτος πρωτοὐπουργος “x. ὑπουργὸς τὴς Ostnovoutxs 

παύοντας ἡ Ξυνέλεψη. — Kar εἰς cov ἰδιον χαιρόν τορι στήκαμεν καὶ τὰ 
id f TOLL THLTOVSLA “AL πελικιώντας use τοὺς Tovoxous. Oray Codos ο Ka- 
+ # 

οαϊσχάκης dro. χυτείνοι οὐτε διά Ψψυχογυιόν δὲν Tov κάναν καμποῦλ!. Lxo- 

τώνοντας ο Καταισχάκης, σχούργιασαν τὰ ντουφέκια TOUS, στόμωσαν τὰ 

σπαθιά τους. Σ᾽ κοτώνοντας o Νοταράς, οἱ Ξέρέσθθοτεβθι του ἄνθρωποι ἤοθαν 
Ἂ i > 3; “ -- AS ? μ΄ ἐμένα. Σ᾽ κοτώνοντας ὁ Κυβερνήτης, κανένας εἰς τ᾿ ᾿Ανάπλι dev avaxata- 

θη οὐτε πολίτης οὐτε στρατιωτικός. Lxotmvortas o Κυβερνήτης, πόσο! 
μ {) Ε. © 70 ‘ ne bri τ᾽ ; Ac iam on [. i pa aa Τὺ υαξ f ΞῸ wn We ἀνθρωποι χάθηκαν s1¢ ογος εξ αἰτίας σας; οὺς συνάξαμμιεν ὄλους 

|...] συνάζοντας ὅλοι ο' ies sania τῆς πικρατείχς μιλήσχμεν va γένουν 
i; f , i’ E f 

VEOL ὑπουργοί. — Χάνοντας αὐτεῖνοι, ἐχάθη καὶ yn πατρίδα τοὺς ἡ λλᾶς, 

ἔσβυσε T ὀνομά της. 

Κατά τ᾽ ἄλλα, θα λέγαμε 67: ο Μακρυγιάννης χρησιμοποιεί τὴ M1 μέσα os 
f 

φράσεις-κλισέ᾽ αὐτό LOYUEL χαὶ γιὰ τὶς περιπτώσεις ὁποὺ ἡ χρήση τῆς MI εἰ- 

ναι KAVOVLAN’ Ty. TO κυγνηγώντα(ς) το Botoxovus στερξεότυπα (14 φορές στο 
! r 1s Ὡς f f Ὡς f : ᾽ K A ‘ if 293 

σύνολο τῶν 18) σε φράσεις OTWS «TOUS πήγαμεν — ὡς TO KasvPoywot, τοὺς 

πήγαν --- ὡς to Κομπότι» %.7.6.47" 8. καὶ τὰ Ξξζῆς: «αοούσαν to ἡϊετόχι [....} 

Agod το πολέμησαν GOxETES ὦρες HAL τὸ πήγαν ὡς THY γῆς γκοε- 

μέίέξοντας, τότε κάμαν γιρούσι.---ὡὧς τὴ γηςτοπῆγαν χτυπῶντας 

to ῆοναστήοι. --- κι ανακατωμένοι μὲ τοὺς Τούρκους πήγαμεν wode- 

ὃν 42. Τ|οὐ, φυσιχά, civar συνηθισμένες στὴ λαϊκὴ γλώσσα. Αξίζειν, για τῇ συγκϑιση, νὰ 

παραθέσω εδώ ορισμένα δείγματα amo τῇ yonoy τῆς MEL (ποὺ στὸ μεγαλύτερο ποσοστό τῇς 

μπορεί Ve χαραχτηριστεὶ κανονυκὴ) στὸ Χρονικόν Avéxdotor ἰ αλαξειδίου (end. ων, N. 

Σάθα, 1914 [1865], 199-224): Στερεοτύπως, σε μὰν Yohon βρίσκουμε To «πεονώντας 

χαιρός, ἤοθασι ἄλλοι πειράταιον», ἡ «πεονώντας χούόνια κ΄ ....» ἢ «στεερνώντας κάμποσος χαὶ- 

οὐός....» ἡ «τρορώντας δύο ἡμέραις...) χα. τ. ό. ἐπ onions δύο, τουλάχιστον, φορές TO «βοηθώντα:ς 

καὶ μὲ τῇ χάρι cov Θεοῦ, εσταθήκασι νικηταὶ | τοὺς εξωλοθροξύσχσι»" ἄλλες (μεμονωμένες) 

UTOAUTES χρήσεις: κεὐστεραὰ από πενήντα yodvuee, ησυχάξωντας ο τόπος, nat τοὺς Δἰπολγάρους 

ςξωλόθρευσε ἡ οργή τοὺ Κυρίου», «χα! ὕστερα, πεθαίνωντας o Kue Miyana, exqosy τὴν αὐ- 

θεντείαν τοῦ δεσποτάτου ὁ υἱός τοῦ Kus Τωάννηςν, «εξουσιάζωντας evag Τούρκος, Π οιλευ πές 

cov ελέγασ! [...] ςγεννήθηχε στο sn ii μιὰ διχόνοια σε ωμαίους κα' Tovoxzougn, «xu 

ὄστερα, πέρνωντας ot Toboxot τον ‘Exayzo, 4202 προσταγή βασιλικῆ...», (καὶ τελειόνωντας 

way χα' μαθαίνωντας TO πὼς ενικήσασι ot Pas ξειδιώται, CITED, (καὶ VOVESR τοῦ ἐπεσε 

χαταπάνω ὁλο τὸ φουσάᾶτο, χα! πολεμώντας [φευδο-χπόλυπη  ετσακίσθηκε τὸ σπαθὶ τοῦ!» 

4.4.7. Σημειωστέον χαὶ τὸ «τοὺς ἐπήρε κονηγώντας 650 από πο 1 αλαξείδιν, καὶ, τέλος, μερικές 

ΐ φράσεις ὁποὺ Ἢ AIA λειτ na επιθετιχκά: κ«ςστείλασι ἕνα Takaied.aty, τὸν απετάν Diav- 
fd 

ένας mon moovouusvas avOcumtes, λαλώντας πολλά a908% xx [τὰ
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σχεῳτικάν, ἀκα! ὕστερα ς ad θηχς ἕνας ἄλλος μπέης, πολλά χκαχός ἄνθρωπος, καὶ μάχωντα: 20 
τοὺς χοϊστιανούς», «ἤοθασι γραφαίς και χρυσόβουλλα umd τὸ χέρι τοῦ Βασιλέα, λέγοντας 

f pos é f f f ? t 

πῶως...», («περνώντας καιοός, ἠηθχσι ἄλλοι πειράταις, evduudve: Todos, Magy αὐχούδαις, 

-
 

f F , | i fi . - “παν, ; καὶ τοώγοντας BUTTE χρξέστα, σάν θεία» κά. παρόμοια.
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(Ἰχνάση Naan 

μώντας ὡς τὸ κάστρον. πήγα πολεμώντας και κιντύνεψα καὶ 
μπῆκα εἰς τὸ κουσουλάτο. ἑλυώσαν andvov εἰς τὸ γιοφύοι τῆς Ahaudras 
πολεμώντας μὲ τόσον πλήθος Τούρκων. E€Av maar πολε μώντας 
μὲ τοὺς Τούοκους. --πάνε γυρεύοντας πάνε γυοεύοντας 
τοὺς ἄλλους. ἠ9οθε  ἠρθανεέροχονται νυρεύοντας.-- πήνα 
χαλεύοντάς GF εἰς τὸ κονάκι σοῦ Ya σε διυ.-- καιπήγαινε πὴ 0- 
βοδεύοντας πολύν 7 f ω ᾿ i . é κίας Τέλος, διχπιστώνουμς ὁτι, από μοορφολογική 

/ f f + , ATOYN, ἐπικρατέστερος μέσα στ΄ Απομνημονεύματα εἶναι o τύπος σε τ-οντας 
id και OYL O διαλεκτικὸς σε τοντα. 

ihe 

Me to παράδειγμα τοῦ Μακρυγιάννη καὶ τοῦ Σεφέρη Ox ἤθελα va συγχρίνω to 
παράδειγμα του Δαλκιδαίου λογοτέχνη Γιάννη Σκαρίμπα, ἐπειδή πιστεύω πῶς 
ἢ σύγχρισὴ εἰναι διαφωτιστιυκή για τὸ θέμα ποὺ autytodue εδώ. 

O Ay. Τζάρτζανος στὸ ἔργο του Νεοελληνική Σύνταξις παρατηοεί κάπου 
(§ 210.38΄ σημ.) τὰ εξής: «Ὅταν πρόκειται yin χάτ' τὸ προτερόχρονο, χρησι- 
μοποιξίται από δημοτικιστάς κάποτε μιχ μετοχή χρόνου, σαν να λέμε, παρα- 
κειμένου, κατασκευασμένη AT τὴ Haro τοῦ οἥματος Exo ( ἔχοντας }καν TO 
χοριστικό σπαρέμφατο TOU σχετικού ρήματος...: ἰϑηλά στὴν ἐκκλησιά o παπάς, 
ἔχοντας τελειώσει τον εσπεοινό, καθόταν κλπ. (= χφού ετελείωσε' LOY. 
llanave.). H τέτοια μετοχὴ ὅμως clive, εντελώς νέο κατασκεύασμα, ξένο προς 
TH γνήσια δημοτικῆ, ποῦ καὶ στὴν περίπτωσ' τοῦ προτε ; 
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χνοῦν τὰ παράπανω παραδείγματα, χρησιμοποιξί μετοχή τοῦ ενεστώτα σε 
-οντᾶς. Καλύτερα νὰ χρησιμοποιῆς αι eras πρότασις εἰσαγομένη LS TO dua. 

%. 
i 

τὸ ἀφοῦ, τὸ σὰν x%.7.7.». Me τὴν ἰδιχ περίπου wou σεολογίχ καταδικάζει o Τζάρ- 
τζανος (ὃ 207.1 anu.) καὶ τοὺς τύπους ἐνεργητικού δήθεν χορίστου σε -αἀντᾶς 
(7.¥. Aeron ES και σξ -όντας (π.χ. μαθόντας) ποὺ θέλησαν να κατασχκευάσουν 
ορισμένοι δημοτικιστές με πρότυπο τον τύπο σε -οντὰας τοῦ ενεργητικού ενε- 
στῶτα. O Μπουμπουλίδης (op. cit., 14), μολονότι αναγνωοίζει καὶ αὐτός ote 

͵ ᾿ 
TETOLOL τύποι μετοχῆς «ὃς βρίσχοντα! σε χρήση λαϊκή», ἐεντούτοις πιστεύς! Ot! 

- 
/ - 3 είνα! αναγχαίοι στη λῶσσα μος HNL ξύχεται Y χρήση τοὺς νὰ γενικευθεί, AAA 

Φ Σἢ ας
 τ: Sy
 o - F LVL γνωστό, TETOLOL ὑπερδημοτυκισμοί dev επεκράτησαν, μολονότ' ely ay 

4 

χρησιμοπονηῦξί παλαιότερα ἀπό tov ἰφταλιώτυη 5. χαὶ ςπίσης and τὸν Θεο- 
‘a τοχὴ καὶ τὸν MaSian στὴ μετάφραση τοῦ Nida και ΝΝ»΄ταμαγιάντη (συνολικά 31 

ἀξτοχὲς σε -(σ)αντας TOU τις συγχέντρωσε ο Μπουμπουλίδης, ὁ.π.). 

BA. A. Thamb, Handbook of the Modern Greek Vernacular (ayyh. LSTA DI“ON 
S. Angus) POR2 169 ogu. [ὑπίσης o Χο, Χρηστοβασίλης (Ηπειοτικί ΠΠ}ασαμύθια, 1963 
Οἶ900), LOG, (21, 101} χρησιμηποςεῖ πὰ ἰδόντας, εἰπόντας, νένοντας.



Metoyine Psu 

hin USSEL UNS τις μετοχές χυτὲς χγαπὰ πολὺ νὰ τις χϑησίμοποι Sh στὰ 
γραπταὰ τοῦ 0 Diag Σκαρίμπας. Kas Λόνον χπὸ τὸ πεζογράφημά του ΗΠ Ma- 

f βητευομένη τῶν Τακουνιών συνέλεξχ τὰ 237g πχραδείγματα: σύραντας, κά- 
τσαντας, γλαοώσαντας, παίξαντας, σγούψαντας, κοκπινίσαντας, σπάσαντας, 
γοήσαντας, ανοίξαντας, ποοχωρήσαντας, ὑψώσαντας, ψάξαντας, πιέσαντας, 
γύραντας --- εἰπόντας, ἰδόντας, μαθόντας --- κοντοσταθέντας, ἐεπωφεληθέντας, 
αονηθέντας, σκεφθέντας, χωθέντας, εἰπωθέντο (510) επίσης σκέφτοντας, 
φαντάζοντας, {(ε)οχόντας᾽ δίπλα ὄμως σ᾽ αὐτούς τοὺς ὑπερδημοτικισμούς 
συναντᾶ ere καὶ ὑπερχαθχρευουσιανισμούς: αυτού) αντιπεργνόντος, ὑπαογόν- 
τῶν, χορεύοντες, ἀφήσας" ZAK καὶ ἡ YOHGY γενικά τῆς μετοχῆς εἰνα! ταραγμέ- 
νὴ: «Yoteoa, ελαφοιά πίσω γύραντας nu ακουμπόντας (510) στις 
πλάτες: Ay ti va xava;... [size] (σ. 140). «Kort adEavras an’ τὸ φιλι- 
στοίνι διαβαίνοντας, ἕοοιξα στὴν καμαροτίνα ἕνα βλέμμα» (σ. 41). 
([ροδᾶς =] Ο τιμονιέοης (0 τοῦ τιμονιού τὴ οόδα ue etoicortrac)» (σ. 69 
oyu. 3) κιά.ὁ. Μιαν ὡραία ερμηνεία χυτῆς ς τῆς να {TOONS στὴ γλώσσα τοῦ 
Σκαρίμπα, μέσα από μιὰν ευρύτερη ἀαναστάτωση GTO ὕφος καὶ THY τεχγνοτροπίχ 
τοῦ μετά τὰ πρῶτα τοὺ ἐργα και ἰδίως μετὰ τοὺς Καημούς oto Γοριπονήσι, 
μας ἐὄδωσε o M. M. Ilarnatwavvou σ᾽ ἐνα ἄρθρο τοῦ στὴν co. Ριζοσπάστης 
(19.2.1978, 4)**. Η counveta ότι ο Σχκαρίμπ 

, οξύουσᾶς με τύπους τοὺς οποίους δανείζεται δύθεν and κάποιο τοπικό τδίωμα, 
Ox ἦταν αβάσιμη. (ὡς γνωστόν, οἱ Νεοελληνικές διάλεκτοι γνωρίζουν δύο τύπους 

τὰς ἀναμειγνύξι τύπους τῆς καθα- 

ι ὃ 

μετοχῆς, TOV Ge -οντα(ς) χα τὸν OS -μένος᾽ σ᾽ ορισμένες μάλιστα ἀπ᾿ αὐτές 
f = αποντὰ WOVOY ὁ Evac. Kav’ εξαίρεση, στα ελληνικά τδιώματα τῆς Κάτω [ταλίας 

f f f σώζονται OGLGUEVOL τύποι μετοχῆς ἐνεργητικού χορίστου, αλλά καὶ αὐτοί λή- 
πα , Blas cpl D γουν of -(o)ovtTa’ π.χ. πεοάσοντα, ἰδόντα). 

E. 

f ; έ ; ὮΝ f XT fm 
GLULOTTOLEL κάποτε TY, ΜΕΥ σὲ τοντὰς ξνας ἄλλος, διαχεκοιλενος, Νεοέλληνας 

λογοτέχνης, ο Οδυσσέας λύτης. 

ΣΤῊ μελέτη τοῦ To ᾿Αἴξιον Harti του ἔδλύτη o Tacos Λιγνάδης, εξετάζον- 

To ἄρθρο αὐτό τὸ ξεχώρισα μέσα ἀπό πολλά δημοσιφύμαχτα [κυρίως αποχόμματα 

ATO ἐφημερίδες) σχετικά με TO Σχαρίμπα, τὰ οποία ἐθεσς στὴ διάθεσή μου o ἀγαπητός μοὺ 

χ. XI. δαστροδημήτρη 46, χαθηγητῆς στὸ {{ανεπιστήσιο Αθηνών, ποὺ τὸν εὐχαδιστῷ χαὶ από 

τὴ θέση αὐτή. 

45, Aes σχετικά τὴ μελέτη μὰς «Τὰ τὴ μετοχὴ καὶ τὸ ρηματιχὸ επίθετο σε -τος (ὅπως 

ειὠφανίζονται στὴν Kown Νέα Ηλληνυκὴ χα! στις διαλέχτους)» στὰ MToaxtixd B’ Συμπο- 

σίου Γλωσσολογίας tov Βοοειοελλαδικοῦ Χώρου, 13-15 Αποιλίου 1978, é%38, IMXA, Θεσ- 

σαλονίκη, 1983, 240.



190 ὠχνάση Naxx 

τὰς TH γλώσσα τοῦ ποιήματος, AEEL ELOLKOTEON γιχ TH YOON τῆς μετοχῆς τὰ 

cane (σ. 29): «Δἰετοχές: αἰωρούμενη, αποτιτανωμένα, δοξαξζόμενο, εμφιαλω- 

μένη, εογασμένα, εοημούμενο, ερχόμεγνος, θεσπίζοντας (τους), καιομένη, κινού- 

UEVO, πεοιιπτάμεγο, στένων, aie eee Eixtons us αλλοίωση: ἐγκαταλειμμέ- 

voc, φθαρμένη. — Lyu.: Πρέπει ν᾿ αναφερθοῦν φυσικᾶ τὰ εἰς τοντὰς μετοχικᾶ. 

TX σγηματισμένα ἐπάνω OF λόγιους τύπους UE τὴν ἀλλαγὴ τῆς καταλήξεως 

(π.χ. αδημονώντας, αομόζοντας, e0etdlovtac, ξοίζοντας, κρούοντας, κομπά- 

ζοντας γ.ἅ.π.). Επίσης tx ἐπιθετικὰ ποὺ εἰσᾶγει (Ty. ἢ χρουσίζοντας, ἢ Oaud- 

ζοντας, 4 τέμνοντας, ἢ καίγοντας, τα πηγαίνοντας, ο νικήσαντας, ο σκολεύον- 

tac, o βιάζοντας, 0 σώσαντας, τὰ οοτσάοοντας, T αρμενίζοντας, τὰ πκομπάζον- 

τας, Ta μυοίζοντας) τὰ “ata τὸ δημοτικό τύπο εἰς -οὔμενο (Ty. καιούμενο 

κατά τὸ πλεούμενο) καὶ εἰς -ἄμενος (γιγνάμενη)». Me ἄλλα λόγ'α, διαπιστώνουμε 

πως, σ᾽ ὁ.τι ἀφορά τὴ μετοχὴ σε -ovtas, o Λιγνάδης ἐπισημαίνει δῷ Outty, 

παοχβίχση τῆς νόομας: ὡς προς τὴ μορφὴ xu. ὡς πρὸς τὴ χρήση | λειτουργία. 

Kur ποώτα ὡς πρὸς TH μορφή: 

Σωστά. νομίζω, «τὰ εἰς τ-οντὰας μετοχικά, τὰ σχημχτισμένα ETAVOD σε 

λόγιους τύπους με τὴν ἀλλαγή τῆς καταλήξεως» προκαλούν, κατά κάποιο τρόπο, 

το γλωσσικό αισθητήριο τοῦ Λιγνάδη, 
i 
μολονότι O ἰδιος βέβαια — o οποίος ἐπα!ι- 

VEL γενυκά TH γλωσσοπλαστική ἱκανότητα TOV ἰυὑλύτη — dev τὰ ονομάζει παρα- 
~ 

ἡιάσεις, αλλά TA ἀναφέρειν ATAMS ὡς ἰδ εις οῦσες ἢ αξιοπρόσξεχτες περιπτώσεις. 

‘Ouws ο a γιὰ TOV οποίο πιστεύω OTL πρέπει να θεωρηθούν περισσότερο ὡς 
f ta 

YTCOXMLOELS LTO τὴν κανονική γοή σὴ; SUVQL © SSC: ‘Owe PVR Ti κα! “ITO τὴν 

κατάσταση ποὺ ἐπικρατεῖ, ὡς πρὸς τὸ σύστηυα τῆς μετοχῆς, GTIC νεοελληνικές 

᾿ 

διαλέκτους (βλ. πιὸ πάνω), ο! τύποις σε -οντὰᾶς UML σε -ὑένος εἶναι ἔντονα χαρα- 

χτηρισμένοι ὡς λαϊκοί ἡ δημοτικοί, o αντίθεση π.χ. μξ τοὺς τύπους τῆς μετοχῆς 

sov μεσοπαθητικού ενεστώτα (εχτός απὸ 5) AL ENG OE -οὔμενος καὶ -KUEVOC:! 

ποεπούμερο, Any OEPOS “.7.0.). ἀπόδειξη, OT πάρα πολλά χαθαρώς VEOSAAN WKS 

(δημοτυκά) OAUTH, CV) GYNUATICOVY κανονικὰ μετοχή σε -OVTAS RA! OF -μένος: 

λαβώνοντας-λαβωμένος, λαδώνοντας- λαδωμένος, βιδώνοντας-βιδωμένος, λερώ- 

νοντας-λεοωμένος, μακιγιάοοντας-μακπιγιαοισμένος, σεοβίοοντας-σεοβιοισμέ- 

voc, βολεύοντας-βολεμένος, γιατρεύοντας-γιατοεμένος, διαβάξζοντας-διαβασμένος 

MTA. , δὲ σχγημχτίζουν καθόλου μετοχή (υεσοπαθητυκοῦ ἐνεστῶτα) σε -όμενος: 
ale + 

ἀλαβωνόμενος, *Aaderduevos, *Pdwrducvos, *heowvduevos, 
oe βολευόμενος. *yta- 

16. ite παραὸςί- 

γυατα τοῦ Ἑλύτη éyouus μιχ λαύκη (τῆς δημοτωροῆς) κατάληξη ἡ οποία ὃς δένει 

f ate 
/ 

roevouEvos, ᾿σεορβιρόμενος, “διαβαζόμενος %.7.0. ὃς λέγονται 

46, Δεν εἰναι πολύς καιρός, στὰ βαγόνια tov HUAI cide πινακίδες ὁποῦ χάποιχ 

βιομηχανία διαφήμιζε τις ταπετσαρίες ποῦ παράγει, μεταξύ ἄλλων χαὶ ὡς «πλερόμενες 

[009..»(ἢ. O Mirambel («Participe et gerondif en grec medieval et moderne», BSL, 

56, 1961, 66-67° 8%. vat Grammaire du Grec Moderne, ΤἸαρίσι, γ᾽ ¢v8., 1969, 70) ὀχι



δ ν᾿, 4’. 1}} 

φυσικά, UE τὸ σηλχτυκό θέμα ποὺ εἴα! χισθητό ὡς λόνιο. Nott τὴν αυτίθεση τᾶς 

τὴ δείχνουν καλύτερα οοισυένα οήμχτα τὰ οποία. στὸν EVEGTOTA, δίπλα GTO λόγιο 

τύπο my. κόπτω. αλλάσσω ἔχουν wanvize. χα! Tov χαθαρᾶ νεοξλληνικό (δημο- 

tind) τύπο κόβω, αλλάξω: ἐται nar λύω-λύνω, φέοω-φέονω, σύρω-σέρνω, θεμε- 
? 

λιῴ-θεμελιώνω, σημειώ-σημειώνω x7h.7" ἸἸαρατήρουμε λοιπὸν ὀτι: &) ἢ μετοχῇ 

σε -οντας σχηματίζεται ἀπό τὸ λόγιο τύπο Tov ρήματος, όταν ἃ χυτός εἰναι συ- 

νήθης στὴν κοινῇ χρήηση εἐφόσον Snare λέω διαλύω καὶ oy: ἐδιαλύνω, ἔτσι Vx 

πω KK διαλέοντας. oy. ὁδιαλύνοντας 8: 5) τύποι ὅπως tx εοοτάξζοντας (xvTL 

γιοοτάζοντας), κοούοντας. αδημονώντας ἡ ὀὁπὼς TX εἰσβάλλοντας, πεοιστέλλον- 

τας, ETMOELOVTAS, επιλύοντας, ἐεπισύοοντας vam.*? σ᾽ ἔνα χείμενο τὴς δημοτικῆς, 

LOVO δέχεται ὡς κανονικοὺς τέτοιους ᾿εξομαλισμένους τύπους {(λυνόμενος, δερόμενος, χτιςό- 

μενος, διαβαζόμενος γιτλ) αλλά καὶ θεωρεί τὴν παρουσία τοὺς μέσα στὸ σύστημα τῆς με- 

τογής στὴ NK (δημοτικὴ) συστηματικῆ, μιλάει μάλιστα για αντίθεση EVEGTOTEZOD χαὶ σορη- 

στικοῦ θέματος mov βλέπουμε 7.7. nro σοῦ φεονόπενος γχαι TOV φεομένος, διαβαξόμερος 

χα! διαβασμένος, νοιπιαζόμενος ZU! νοικιασμένος, ντονόμεγρος “ALL ντομένος, απαιτούμερος 

yun απαιτημένος 1}, ἐεκμεταλλευόμενος καὶ ἐκμεταλλευμένο: (1) 4%. 

Tux τὸ σχηματισμό ποὺς βλ. πρόχειρα Γ΄. ΔΙπαμπινιώτη - ΗΠ, ἰΝοντοῦ, Συγχρονι πὴ 

Γοαμματική τῆς Κοινής Νέας Ελληνικῆς, Αθηνα, 1967, 191 wz. 

48. T1B. wos τὰ εξῆς: 

χκόβω κόβοντας ἐχοβόμενος κοιλμένος 
} ~ ᾿ ὮΝ ; Ε f 

διακόπτω διαχόπτοντας διακοπτόμενος διχξχομαξνος 

[διχκόθῳω) 

᾿Ν el may Fe aid | - 5 ΜΝ 
αλλάζω αὐολάζοντας ANALGOUEVOS αλλαγωένος 

χπαλλάσσω χαπαλλάσσοντος αἰταλλασσόμξενος ait ἰχπα-λλανμένος 
ἘΠ 14 

[ἔαπαλλάζω) 

μξεταλλάσσο) ἡμεταλλάσσονταξς μμεταλλασσόμενος 

WIV λύνοντας “λυνόμενος λυ μένος 

290) “WIOVTLS WIOILEVOS 

ἰπιΚ. TO Δυόμενο σπίτι) 

δικχλύω διχληοντας δια)ογόμιξενος 

(᾿διχλύνω) 

επιλύω ἡςπιλήηντας 

σέρνω σέροντας ἐσεονόμενος (σερνάμενος) 
t ale r i 

OSG) ἐσύροντας συρόμενος 
f i 

(TY. GUOGUEVT ΠΟΣᾺ] 

παρασύρω πα:ασύροντας παωχσυρόμενος παχοαχσορμένος 

ETLOUEG) ἡξςπισύδοντας 

θεμελιώνω θεμελιώνοντας ἐθεμελιωνόμενος θεμξλιωμένος 
G ne f * Qe ay τ =a ἐπ Ge = | y Fad Ξμελιώ Ξμελιούντας εμξλιηούμενος 

49. Kar ο Καβάφης γρησιμοποιεί δύο φορές στὸ ίδιο ποίημα («Lito χαφξενείου τὴν 
i 

cicodon) τὸ πλάττοντα: (ἀντί: πλάθοντας). “να ἀλλο masaderyun ᾿εξομαλισμένου τύπου
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ξΞῖναν O,TL καὶ OL TUTOL λαβώνων, λαδώνεων, σεοβίοων, διαβάζων κτλ. σ᾽ ἐνχ 

κξίμενο τῆς χαθαρεύουσας. Ox ἔλεγα, γενικεύοντας, ότι ἡ διάκρισὴ δηλοτωκῆς 

χι καθαρεύουσας ἡ, ἀλλοιῶς, αὐτῇ Ἢ “τῇ " We eh TNS VEOSA- 

ληνυκῆς - γλώσσας πουθενά χλλοῦ Sev εἰναι τόσο χ'σθητή ὁσο oto σύστημχ 

τῆς μετοχῆς. ᾿ἰὗτσι, από τὴ μἱαὰ μεριά of μετοχές σε -οντας[-ὥντας εἰναι κατὰ 

κάποιο τοόπο χαρακτηρισμένες ated lems ὡς στοιχεία τῆς δημοτικῆς καὶ Ἢ 

ὑπαρξὴ μικρού ἡ usyarou χριθμού τέτονιων μετοχῶν (ακόμη και από λόγιχ 

οἡ ματα) εἰναι LKAVY νὰ χρωῃματίσει υφολογυκὰ ἔνα χκείμενο, απὸ τὴν ἄλλη ἡ 

(συνεπήῆς) χαθαρεύουσα civar αναγχασυξνὴ ἡ νὰ μη χρησιμοποιῆσει χαθόλου 

ἔνα ορισμένο ρημὰ τῆς ONUOTLANS, ἡ, τάν τὸ χορησιμοποιῆσει, ν᾿ ATOOVYE! οπωσ- 

δήποτε τέτοιους ᾿εΞζομαλισμένους᾽ τύπους Ὁ ὁπὼς λαβώνω», σεοβίοων, δια- 

βάζων — λδαβώσας, σεοβίοας, θιαβάθας “AT.” 

Σγετικᾶ με τὴ λειτουργία τώρα: 

H επιθετικὴ yonon «ἡ χουσίζοντας», σὰ νὰ λέμε «ἡ fencing) ποὺ χουσ!- 

ζει), πρέπει! να συνδυαστεί στον λύτη us τὴν MAOKAANAN χοσὴ Tov οριστώκοῦ 

ἀρῦρου μπροστὰ από ἀναφορικὲς προτάσεις: «ἢ ποῦν πατείς», «ἢ ποῦ ξυπνάς» 

εἶχες. (Λιγνάδης, ὁ.π.). Kara τ᾽ ἄλλα, συναντούμε στὸ Αξιον Foti ορισαξνες 

ςπιθετικές, χατηγοοηματικές (συμπληρωματικές) καὶ ἀπόλυτες χοήσεις “ τ: rs
 

LETOYTAG GE τοντας, πως περίπου καὶ στὸ Σιεφέοη: 
b 

f Καπεταναίοι xyeAuotol us TO χεφαλοπάνι, καὶ παπάδες θερία, λοχίες 

του 97 ἢ χα. τοὺ 12, μπαλτζήῆδες βλοσυροί πάνου an’ τον ὦμο σειώντας 

TO πελέκι, απελάτες και σχουταοοφόρον WS TO αίμα «πάνω τοὺς χκόμη 

Boveyaowy και Tovoxey. 

[δὴ éxd., o. 951] (επιθετικὴ χρήση ἢ MIL λειτουργεῖ eda ὡς “naryyoonua- 

τικὸς προσδιορισμός") 

ὑκεί οὐδιχ, χκυδώνιχ | θεοί ἡ ̓ Ξξλαχοινοί, ὑξείοι κι τξαδελφοι | τὸ λαὸ! a- 

δειάζοντας UEC στὰ πελώριχ nLoumtix | χα! πνοὲς amd τὴ οξματιὰ ευὐωδιά- 
Soe 

OPT... 

[28] (em0. χρήσῃ) 

Κα! εἰδχ { κόρες ὄμορφες [...] νὰ φυσοῦν ὀρῦιες μέσα στὴν Κοχύλα { nxt 

ἄλλες γοάφοντας i S χιμωλία | λόγια παράζενα, ὦ τὰ κά. 

PAS] bcanrerosiuaccine μετοχή GUVGUUEVY) στὸ ἀντιχείλενο) 

εἰναι καὶ τὸ esac (από τὸ «ἰΙροοίμιον» τῶν Mavovoyimy Υφηλοτάτων δΔιπεοτόλδου): «δῶ, 

ω φιλαναγνώστα, δὲν σοῦ διηγούμαι τὴν χρίσιν τοῦ Πάριδος, wave τὴν χρπαγὴν τῆς λένης 

[...Ἶ επειδὴ at ἱστορίαι τὰ τοιχύτα μᾶς φανερώνουσι, διαβάζοντές τὰ με πολλὴν ἡδονήν». 

50. Τα τὸν doo 8λ. Mav. ριανταφυλλίδη, ᾿Απαντα, vou. 6, 120 σημ. 

- - Ἔ 5 t t . 51. Περισσότερα πάνω σ᾽ αὐτό τὸ θέμα BA. ὁποῦ καὶ στις σηυξιώσεις 1,5 χαὶ 45. 
4
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Kio Ζυγός πού, ανοίγοντας ta yéorx μου, ἔμοιαζε va ζυγίζει To φως. 
ι 

[21] (απόλυτη μετοχὴ) 

ξύν zi ὧν unre αὐτός ὑπάρχει [αν στὰ βάθη μέσα τῶν ὠχεανώνί(βυ! 

θίζοντας o. μέρες οι ζανθές πήραν μαζί τουςσίμινα γιὰ πᾶντα το εἰδωλο / το 
φωτόδεντοοί...) [Ζαρία Νεφέλη, σ. 19] (βυθίζοντας = βυθιζόμενες) 

ΣΊ. 

F f ryt 7 

Τέλος, to παράδειγυα tov Pann Σινόπουλου μὰς δείχνει OTL ἢ μὴ KAVOVLKY 

sedis τῆς M1, oxws τὴν περιγράψαμε στὰ προηγούμενα, τείνει σχεδόν 

ν᾿ ἀποτελέσ Tapanorny στὴ γλῶσσα τῆς νεότερης (μετά το 1930) γεθελληνιοης al 

ποίησης. Hiding se στὴν epee? τοῦ Σινόπουλου, ενός ποιητή τόσο 

(σεφερικού», Ἢ εμφάνιση αὐτῆς τῆς συντακτικῆς παρέχχλισης Sev πρέπει να 

ξαφνίζει. Ox παραθέσω ορισμένα μόνον δείγματα από τὴ Συλλογὴ LT (1965- 

1980)", τα οποία o ἀναγνώστης ας παραβάλει με τὰ παραθέματα τοῦ «αγαπη- 

μένου δασκάλου»"" Σεφέρη (αλλά καὶ τοῦ Ὀλύτη κτλ.) mov δίνουμε εδώ πιο 

Tava’ τὸ αξιοσημείωτο, πρέπει vx προσθέσω, εἶναι ότι, όσον αφορά THY ποσο- 

TLALN ἀναλογία μεταξύ τῶν κανονικῶν καὶ τῶν μὴ κανονικών χρήσξων σ᾽ αὐτῇ 

TH συγχεχριμένη συλλογὴ (93:86 ἡ 52:48% oto σύνολο τῶν 179), ο «μαθητῆς» 

δείχνει va ξεπερνά καὶ τὸ «δάσκαλον: 

aT? τὸν γῆινο Ῥράχτη: avnovyo βραδιάζει Eva βαθύ μάτι vain. Kat 

μέσα EXEL οὐρανός. φεγγάοι, φύλλο, μισοφέγγαρο, xalyorTas μια ἄυπνη παρέα 
κλαδιά. 

rH 
ΙΚλείσαμε to παράθυρο. To yous ἀπέξω ανάστατο xa. το δέντρο παρα- 

μιλώντας μὲ τὸ μισὸ φεγγάρι. 

[40] 

Π1οὐ va κοιτάξω ; γύρω γύρω σύρματα, παντοῦ ο χειρώνοις δίχως φλού- 

Sx, σπέονοντας | συναπαντήματα σς κάθε δοόμο, παγωμένες ψιχάλες. 

[30] 

Στὴν πρώτη αἰθουσὰ σε ξεκουφαίνανε τὰ επικρουστήρια [... Στὴ δεύ- 
τερὴ αἰθουσὰ μόνο to κάθισμα xo μετρητῆς. λέγχοντας στὴ μέσα οθόνη 

'σοροοπία φωτός - θεομότητας. 
17. 

A
 

a
t
 D2. Eixd. Kays, 1980. 

93. Ba. Taxn Sivérrovi00, Τέσσεοα δϊελετήματα γιὰ τὸν Lepéon, exd. Ἀέδρος, 1984, 

106. 

AgSixoyeapimer Aleariovy τῆς 7 Axadyutag ᾿Αθηνῶν {hy -— 13
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i 5 Fa i f i τω 

060) ἀπ᾿ τὴν χάμαρα ὁ σταθμός, σακατευξνες UNL AVES βουλιάζοντας 

στο σίδερο. 

[79] 
δεξιά to πεύκο βύζαινς To φως, καὶ κάτω δέκα μέτρα ἡ θάλασσα, σὼ- 

στό γυαλί στον HALO αστράφτοντας. 
“ἝΝ 

Κι ἤμουν / εκεί στον ξεροπόταιο, πεσμένος μπρούμυτα [...} {στὸ μάτι. 
4? f ft / ! ; f , 

ῃ Λίτσα ανάσχελα, ἔψιλον χρυσό, To voy! κόκκινο, To δάχτυλο GadevorTas. 
f / 

τὸ πόδι ἀργά, τεμπέλικα, παίζοντας στο νερό, | φύκ!α, σχιστόλιθοι, ὀστρχχα. 

| υεγάλη θάλασσα σπιθίξ διαμάντια καὶ | υεγάλ YOO φὼς μεγάλη θάλασ ιθίζοντας, διαμάντια καὶ | USYHAO μαῦρο OOS. 

[06] (επιθετικές χρήσεις ἡ ΔΝ λειτουργεί κυρίως ὡς “κατηγορη- 
3 

ματικός προσδιορισμός᾽" εἶναι χαρακτηριστική ἡ ἀσάφεια, GTO τε- 

λευταίο παράδειγμα, ὡς προς TO ὑποχείμενο τοῦ σαλεύοντας ΧΆ. 

τοῦ παίζοντας, ποὺ ὑπορεί νὰ είναι cite τὸ δάχτυλο χαι τὸ πόδι, 

αντίστοιχα, εἰτε ἡ “ίτσα) 
- 1 f ! Ϊ F , 

Ἐφάνγριε στὰ σύννεφα ἡ Μητρόπολη [κι ἡ ἰκατινιὼῶ κουτσαίνοντας. 

[26° πβ. καὶ 82] 

Mia μέρα βρέθηκα στὴν πόλη πεοπατώντας χα' οὠτώντας XXL σξ 
ἱ 

βρίσκω εδώ. 

[119] 

Ἡμέρα εκατοστή πεντηκοστή καὶ πρώτη. Amd τότε ποὺ ἀρχίνισα πα- 

λεύοντας τρίτη και τέταρτη γραφή ετούτο TO ἔργο. 

[126] 

Κι εσείς που ὡστόσο συνεχίζετε κρατώντας προστατεύοντας στὰ δόντι 

σὰς τὴν τελευταία λέξη. 

[178] (κατηγορηματυκές[ συμπληρωματυκές M1 συνημμένες στὸ υποχείμενο) 

? f ; f “ 3 f f f 

Ηταν éva τικρίωμα, ἔλεγες, KL εκείνο τ᾽ απομεσήμερο ἀνέβγηρκα τοις 
Ἰ 

ζοντας ἡ σχάλα κι ATO τὸ ἄνοιγμα κοίταζα. 

[56] 
hayovvacuéve, εμείς συρθήκαμε, φεύγοντας ἡ μέρα, τρυπῶσαιε Ge 

κείνη TH σιδερένια πόρτα. 

[10] 
Ο ἥλιος πέφτοντας αοιστερά To φὼς θὰ χόβεται σε κάθε βῆμα an’ τοὺς jALOG πὲ ς ἀριστερὰ τὸ φὼς VA χομεται OF KANE whe τοὺς 

κορμούς. 

[100] 

O δρόμος με πολλές στροφές --- περισσότερο χωματόδρομος -- κατε- 
} 5 ; by f IT ᾿ ΝΕ AZ 

βαίνοντας ar’ τα Καλάβρυτα oto Σωποτό [...] Ποοχωρώντας προς tov AXAx, 
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μ τὸ μαγεμένο δάσος τῆς Κάπελης, με ψηλούς ἀέρινους δέντρους και φτέρες 
και σιωπή. 

[27..-4] 

(εύγοντας τελευταίοι [ew. suetc|, λέει orn Μαρία ἡ x. Μαρώ. « [...}».Ψ 
[283] 

4 ? f i ΖΔ f f “- Noytoworrasg, περάσανε τυχαία δυο τοῦ 524, τὸν ἄκουσαν καὶ πήγανε 
κοντά. 

[2090] (απόλυτες M1) 

“κούγοντας ἕνα χπομεσήμερο κάτι φωνές απόξω, tov ἤρθανε μια σειρά 
φρικιαστιχές ἀναμνῆσεις. 
[86] (Ψψευδο-απόλυτη᾽) 

ἢ ‘Ero. τὸ κείμενο τοποθετείται --- απόπειρα να exextabel ἡ δυνατότητα 
τῆς γλώσσας προωθώντας τις λέξεις and τὴν πραχκτυκὴ ἀστυνομική στὴ 
μεταφυσιυκὴ τοὺς κόλαση. 
[101] (υποκείμενο:) 

Ἤσυχες σκέψεις στὸ κρεβάτι μ᾽ ἕνα τσιγάρο atic 2 τὸ πρωί, περιμέ- 
γοντας νὰ με THOEL O ὑπνος. 
[248] (πβ. με τὰ παραθέματα tov Σεφέρη στὴ oyu. 9) 

() Σινόπουλος μεταχειρίζεται ἐπίσης τη ΜΊ évacbon (δύο popes: (0 προ- 
χωρώντας Θεός», «ο Γιάννης ο κπουτσαίνοντας ») καθώς καὶ τύπους σε -ovTE 
(που συνηθίζονται σε πολλά πελοποννησιακά ιδιώματα. φωγάζογντα, νυστά- 
Se ἢ Se ar (οντα, σκοτεινιάζοντα: oo. 16, 79, 80). 

2. 

Συμπερασματικά, μπορούμε να πούμε, καταρχήν, ότι ἢ περίπτωση τοῦ 
ous agrE ov, δισῴξρει απὸ τὴν περίπτωση του Σκαρίμπα (και, ἐενμέρει, του EdvTy); 
γιατί ἐενὼ στὸν τελευταίο ἡ παραβίαση τῆς νόρμας τῆς κοινῆς είναι ὀχι μόνον 
φανερὴ (ἀκόμη χαὶ σε ἄτομα χωρίς ιδιαίτερα ανεπτυγμένο γλωσσικό αἰσθημα 
ἢ “UL σε UN φυσικούς ομιλητές τὴς Νέας υλληνικής), αλλά καὶ ηθελημένη καὶ 
συνειδητή, αἀποτελεί, Us ἀλλα λόγια, επιδίωξη ενός οοισμένου vous, αντίθετα 
στο Σιεφέρῃη είναι ἀισονείδητη καὶ συμπτωματι - (7 συστηματικὴ LE τὴν ἐννοια 
ότι υφίσταται μια μόνιμη abana ia επίδραση and ἄλλη γλώσσα) χαι μας βά- 
ζει συχνά σε πολλή σχέψη αν τελικά θα πρέπει να τὴ χαρακτηοίσουμε ὡς παρα- 
Bix non ἢ oy". Αὐτό τὸ τελευταίο toyer, βέβαια, καὶ για πολλά από τὰ παρα- 

ft . Ὅσον ἀφορά τὸ ὑποχείμενο, ueounés περιπτώσεις an τόλυτης MI εἶναι ίσως λιγότερο 
fxs ἀντιχανηνιχές από GALES πιχ. τὸ «λέγοντάς τοὺς [ew. ey@] πολλά τοιαύτα, ἐμείναμεν obv-
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δείγματα του Μακρυγιάννη (κ.ά. Axixay κειμένων) που παραθέσαμξε. ἃς σημειω- 

Oct ακόμη ὁτι ἡ παρέχκλιση στὴ χρήση τῆς ΜΊ που παρατηρείται στον Lepeoy, 

περιορίζεται στὴ σύνταξη, χωρίς να επεχτείνεται κα' i Happonoyla κτλ." 

Στὴν πρώτη δημοσίευση μιὰς πολύ συνοπτικῆς μορφῆς αὐτῆς τῆς ἐργασίας 

ἐγραφα, μεταξὺ ἄλλων, κα' τὰ εξῆς: «δεν eyo ακόμα ἀρ τα σε οοιστικᾶ 

συμπεοάσματα για TO πού οφείλεται ἡ αἀντικανονυκὴ αὐτῇ χρήση στὸν κατὰ 

τὰ ἄλλα τόσο συνεπή δημοτικιστή Σεφέρη. Na εἰναι επίδραση tov δίακρυγιαν- 

νὴ; ποὺ ὁ Σεφέρης τον ἁἀποκαλεί δάσκαλό του στὴ γλώσσα; Na εἶναι ξένες ἐπι- 

δράσεις and τὴν ἀαγγλωκή ἡ τὴ γαλλική"δ, ποὺ tig κατείχε στὴν εντέλεια; Acy 

μπορώ νὰ τὸ TH μὲ σιγουριά. Exeivo mov ἔχε! κάποια σημχσία, εἶναι OTL τὸ 

λογοτεχνικό ἀνάστημα tov Σεφέρη εἶναι τέτοιο, που μπορεί va επηρεάσει | 

ως προς αὐτό τὸ σηβείο TH γλώσσα τῆς λογοτεχνίας μᾶς, ἡ οποία με τὴ GS19% 

τῆς εἶναι εχείνη που, εἰδικά στὴ Νέα λληνυκη, λαμβάνεται κυρίως UTOYY, 

(τουλάχιστο panel σήμερα) για τον χαθορισμό τῆς νόρμας τῆς on ILOTLUTS, HAAG 

καὶ τῆς Ἰζοινῆς σ᾽ όλο τῆς TO φάσμα». ὡς προς τις ςπιδράσεις από ξένες γλώσσες 

νομίζω OTL ἡ μελέτη αὐτῇ προσφέρει τώρα μιὰ καλύτερη ερμηνεία, αλλά καὶ 

ὡς πρὸς τὶς απηχήσεις «πὸ TH γλώσσα του Μαχρυγιάννη καὶ ἄλλων λαϊκῶν 

κειμένων. 'ΟὍσο για τὴν επιρροή Tov ίδιου πιὰ τοῦ ποιητικού ἰδιώματος TOU 

Σιεφέρη στὴ γλώσσα τῆς νεότερης (μετα to 1930) και τῆς σύγχρονης ελλην!κῆς 

ποίησης, παραδείγματα πως τοῦ Τάκη Σινόπουλου πιστεύω πῶς δὲν ἀφήνουν 

περιθώρια saa πόλιας: 

Γιὰ τὸ ἂν όμως ἢ γλώσσα τῆς λογοτεχνίας H, ἀκριβέστερα, κάποιες ψξεμο- 

νωμένες ἀκόμα (ἡ και περιθωριακές) χρήσεις μέσα GTO σύστημά τῆς πρέπε! 

φωνοι xat διώξαμεν oho τ᾽ ἄλογά μὰς διὰ τ΄ Ανάπλι» ποὺ eldaue πιὸ πάνω (BA. Maxav- 

γιάννη (β) και όπου oto [(εννοούμξνο) ὑποκείμενο τοῦ ρήματος (ἐμεῖς) συμπεριλαμβάνεται nxt 

πὸ (εννοοὐμενο) ὑποχείμενο της ΜΊ (εγώ) — το αντίστροφο συμβαίνει στὸ παράδειγμα 

«ἤφερνα γύρα μ᾽ αὐτούς τὰ πόστα ὀλα τραγουδώντας ὁλοι custs, OL ExaTOy ποὺ ἐχουμε λίγο 

nto χάτω. TTB. καὶ τὸ παράθεμα 1.Ac τοῦ Σεφέρη. Φυσιχά, με τὰ ἀπρόσωπα βήματα (π.χ. 

σουρουπώνει), mov, ὡς γνωστόν, dev ἔχουν δικό τοὺς ὑποχείμενο, ἡ «πόλυτη σύνταξη εἰναι! 

ἢ χανονική" B2. τὰ παραθέματα (α) ton δΜίαχρυγιάννη καὶ πβ. σημ. ἀ καὶ 90. 

55. Me ξξαίρεση tows τη M1 χάποιων ἁποθετκῶν ρημάτων" BA. ὁμῶς τὴ σημ,. 29 

56. δώ θτεσσυμείονν: τότε καὶ τὸ εξῆς, ποὺ exe μάλλον γενυκότερη αξία καὶ dev αφορά 

μόνον TH γλώσσα Tov πρώτου νομπελίστα ποιητή μας: Μία από τις πολλές area TOV 

Montaigne ποὺ στὸ προσωπικό tov ἀντίτυπο τῶν Essais stye ςεχωρίσει ο Σιεφέρης (BA. 

τὴ μελέτη μου O Montaigne καὶ to Δοκίμιο, εχδ. Κάλβος, 1981, 175) εἰνα! καὶ ἡ εξῆς: «Hl 

faut, dit Aristote, toucher sa femime prudemment et séverement, de peur qu’en La 

chatouillant trop lascivement le plaisir la fasse sortir hors des gonds de raison». ἃς 

σημειωθεί ότι ἡ ἁπόλυτη μετοχή γερούνδιο «en la chatouillant», mou ὑπάρχει ede, dev 

ενοχλεί οὐτε στὴν ελληνικὴ μετάφραση: (ΤΙρέπει, λέει o Δριστοτέλης, va χαϊδεύουμε τῇ 

γυναίκα μὰς με σύνεση και σοβαρότητα, από φόβο μήπως, θωπεύοντάς πὴν με πολλὴ λαγ- 

νεία, ἢ ευχαρίστηση τὴν κάνει va παραλογισπεί {νὰ Byel από τὰ ὅρια τῆς λογικῆς».
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να λαμβάνονται ὑπόψη στὸν χαθορισμό τῆς νόρμας τῆς δημοτικῆς, οφείλουμε, 
για THY ὥρα τουλάχιστον, va είμαστε επιφυλακτικοί57, 

ΘΑΝΑΣΗ NAKA 

57). Oz. N. Δέτσης («Η μετοχή στη Νέα Ἐϊλληνιχή», περιοδ. ἐλώσσα, 2, Καλοκαίρι 
1983, 49-64), ενώ κατάλαβε πολύ χαλά τὴ διάκοισὴ σε M(etoyy) 1 xan M(etox) 2 2 ποὺ 
siya προπείνει πδυλβ θξερδοι ὃς φαίνεται όμως va συνειδητοποίησε σε βάθος ότι ὀόλες οἱ περι- 
πτώσεις αἀντικανονικῆς χρήσης για τὶς οποίες μιλῴ Sev ἁἀποτελούν παρᾶ SAAYLGTH μειοψηφία 
στο σύστημα Yevink τῆς μετοχῆς καὶ εἰδικότερα τῆς M1 καὶ Sev μποροῦν νὰ προβάλλονται, 
καὶ μάλιστα a ἕνα περιοδιχό ποὺ προορίζεται για τοὺς λειτουργοὺς καὶ τοὺς μαθητές τῆς 
Διέσης ᾿ὑκπαίδευσης, ὡς «παραδ δείγματα λειτουργίας» τῆς μετοχῆς KUTHS. 

This paper («Participialia: On some deviant uses of the present 
participle in Modern Greek») is mainly concerned with the attributive, 
completive and absolute usage of the presentp articiple in —ondas at- 
tested in the poetical and prosaic works by G. Seferis, Od. Elytis, Takis 
Singpoulos, Yannis Skarimbas, Makriyannis and others.
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